
        
            
                
            
        

    
	ЭРНЕСТ ХЕМИНГУЭЙ 

	ӨВГӨН ТЭНГИС ХОЁР
(тууж)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1962 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨВГӨН ТЭНГИС ХОЁР

	(тууж)

	 

	Орчуулсан Бодонгууд  С. Сандагдорж

	 

	 

	Өвгөн, гав ганцаараа завиар явж, Гольфстримд загас агнажээ. Тэр наян дөрвөн өдөр тэнгист гарахдаа нэг ч загас бариагүй ажээ. Эхний дөчин өдөр өвгөнтэй нэг жаал хүү явжээ. Өдөр бүр гар хоосон ирээд байхаар нь хүүгийн эцэг эх «өвгөн лав сэло буюу огт ганзага нийлэхгүй хүн болсон байх» гээд ганзага нийлнэ гэсэн өөр загасчинтай явуулахад нь үнэхээр ч гурван сайн загас, эхнийхээ долоо хоногт барьжээ. Өвгөний өдөр бүр хэрхэн хоосон ирэхийг үзэх нь хүүд өрөвдмөөр хэцүү тул загасны хэрэглэл болох гох, жалан, шонд ороосон далбаагаа гэртээ аваачихад нь туслахаар эрэг дээр гардаг байв. Ороолттой далбаа нь зотон шуудайгаар зай завсаргүй нөхүүлсэн тул хиар цохиулсан хороо цэргийн тугтай төсөөтэй харагдах ажээ.

	Өвгөн биеэр туранхай ядруу, шилэн хүзүү нь гүн үрчлээс болсон, хацар нь халуун орны тэнгисийн гадаргуугаас ойсон нарны туяанаас үүсдэг арьсны өмөн үү хэмээх хоргүй өвчний хүрэн толбо болжээ. Өмөн үүний толбо хацрыг нь даган хүзүүнд нь хүртэл уруудаж, бас том загас татаж гаргахад татлагад хага зүсүүлсэн гүнзгий сорви гарт нь үзэгдэнэ. Гэвч шинэ сорви алга. Байгаа сорви нь аль хэдийн усгүй болсон цөл газрын ан цав мэт хуучин ажээ. Өвгөний нүднээс бусад нь цөм өтөлснийг илтгэх бөгөөд гагцхүү нүд нь тэнгисийн өнгөтэй адил. Хэр баргийн юманд бууж өгдөггүй хүний сэргэлэн нүд юм. Өвгөн хүү хоёр завины зогсоолоос замаар өгсөн явж байхдаа,

	— Сантьяго, би одоо тантай дахиад тэнгист гарч чадна. Бид жаахан мөнгө олсон шүү дээ гэж жаал хүү хэлэв. Өвгөн, загас барихыг хүүд зааж өгсөн тул хүү түүнд хайртай билээ.

	― Үгүй, чи ганзага нийлэх завь олсон болохоороо тэндээ бай гэж өвгөн хэлэв.

	— Таныг наян долоон өдөр тэнгист гараад юү ч бариагүй ирэхэд дараа нь хоёулаа яваад гурван долоо хоног дараалан өдөр бүр том загастай ирж байснаа санаж байна уу?

	— Санахгүй яах вэ. Чи намайг загас барьж чадахгүй гэж бодсондоо орхиод яваагүй л дээ. Би үүнийг чинь мэдэж байна гэж Өвгөн хэлэв.

	— Аав намайг албадаж өөр хүнтэй явуулсан юм. Би одоохондоо бага хүүхэд болохоор аавынхаа үгийг дуулах ёстой.

	— Тийм ээ, тэгэхгүй яаж болох вэ гэж өвгөн хэлэв.

	— Аав ч таныг загас барина гэдгийг төдий л итгэхгүй байдаг шүү.

	— Тийм. Харин чи бид хоёр барина гэдэгтээ итгэж байна. Тийм биз дээ?

	— Тийм байлгүй яах вэ. Би таныг, Терраст пивоор дайлъя, тэгэх үү! Дараа нь тоног хэрэглэлээ гэртээ аваачна биз гэхэд,

	— За яах вэ загасчин загасчнаа дайлна гэхэд зөвшөөрөхгүй яах вэ... гэж өвгөн хэлжээ. Тэр хоёрын, Терраст орж суухад олон загасчин өвгөнийг доогловч өвгөн тэдэнд гомдсонгүй. Настайвтар загасчид, өвгөнийг харахдаа өрөвдсөн боловч, тэр байдлаа мэдэгдэлгүйгээр далайн урсгалын тухай, дэгээгээ ямаршуу гүнд хаясан, цагийн байдал ямар байсан, далайд юу үзсэнээ элэгсгээр ярилцлаа. Энэ өдөр загасны аваас олз омогтой ирсэн нэг нь харваалж загасныхаа гэдсийг гаргаж махыг нь хос банзан дээр хөндлөн тавиад, банзны хоёр үзүүрээс хоёр хүн барьж загасны агуулахад хийнэ. Тэндээс хөргөгч саванд хийгээд Хаваны захад гаргадаг байжээ.

	Аварга загас барьсан нэг нь усан буудлын нөгөө талд орших, аварга загас боловсруулах заводод загасаа өгч, тэнд их биеийг нь цахлан, элгийг нь сугалж, сэрвээг нь огтлоод, арьсыг нь өвчиж, махыг нь давслахаар нимгэн зүснэ.

	Салхи дорно зүгээс үлээх үед аварга загасны үйлдвэрийн өмхий үнэр ханхлах боловч, өнөөдөр умраас салхитай байгаад дараа нь намдсан тул Терраст үнэр танаргүй, нартай сайхан байлаа.

	— Сантьяго гэж хүүгийн дуугарахад,

	— Аа? гэж өвгөн хариулав. Тэр өвгөн аягатай пивоо харж, эрт өнгөрсөн цагийнхаа юмыг дурсан бодож суулаа.

	— Би таны маргаашийн авд зориулан, сардин загас барьж өгөх үү? гэж хүүгийн хэлэхэд өвгөн,

	— Хэрэггүй. Тэгэхийн оронд бейсбол1 тогло. Би одоохондоо өөрөө сэлүүрдэн, Рожелиод тор тавьж чадна гэв.

	— Үгүй би танаас арай дээр. Хэрэв тантай хамт загасанд явж болохгүй бол өөр ямар нэг тус хүргүүлэхийг зөвшөөрнө үү?

	― Чи намайг пивоор дайлчихлаа шүү дээ! Одоо эр хүн болжээ гэж өвгөний хэлэхэд,

	— Анх загасанд авч явахад тань би хэдтэй байсан бэ?

	— Тавтай байсан. Амьдаараа байсан загасыг завин дээрээ татаад гаргатал тэр загас хамаг юмыг маань золтой л зад цохичихоо үгүй билээ. Тэгэхэд чи амь алдах дөхсөнөө санаж байна уу?

	— Саналгүй яах вэ! Тэр загас сүүлээ шарван, лааз эвдэж та түүнийг сайн бороохойдсон шүү дээ. Та намайг загасны норчихсон хэрэгсэл хэвтэж байсан завины хошуу руу хаяад завь маань далбиганан таны бороохой, мод цавчих адил дуугарч, эргэн тойронд цусны эхүүн үнэр ханхалж байсныг санаж байна.

	— Чи үнэхээр энэ бүхнийг санаж байна гэж үү? Эсхүл хожим нь би чамд хэл лүү?

	— Намайг тэнгист авч гарсан анхны тань өдрөөс эхлэн санаж байна.

	Өвгөн, наранд улайсан боловч итгэл хайр дүүрсэн нүдээрээ хүү рүү харж,

	— Хэрэв чи миний хүү сэн бол би чамайг авч явахыг зориглох сон. Гэтэл чи эцэг эхтэй, тэгээд бас ганзага сайн нийлсэн загасчинтай шүү дээ гэхэд нь,

	— Би ямар ч байсан сардин загас авчирч өгье. Дөрвөн тийм загас барьж болох газар бий гэлээ.

	— Миний өнөөдрийнх бүтэн хэвээрээ. Би давстай хайрцагт хийчихсэн.

	— Танд дөрвөн шинийг олж өгье гэхэд,

	— Нэгийг л болно гэж өвгөн зөрөв.

	Өвгөн ирээдүйд итгэх итгэл найдвараа хэзээ ч алдаж яваагүй ба эдүгээ далайгаас хонгор зөөлөн салхи үлээсэн мэт итгэл найдвар сэтгэл зүрхэнд нь бэхжив.

	— Хоёрыг олно гэж хүүгийн хэлэхэд,

	— За яах вэ, хоёрыг гэж үгэнд нь ороод,

	— Чи хулгай хийгээгүй биз гэж нэмж асуухад,

	— Хэрэгцээ гарвал хулгайлах сан. Гэвч би худалдаж авсан юм гэв.

	― Гялайлаа. Хэдийд хүний аяыг дагах болсноо бодох талаар өвгөн маш уужим тэнүүн сэтгэлтэй билээ. Гэвч хүний аяыг дагахдаа жигшүүр авчрах буюу хүн гэсэн нэр хүндийг хугалах эсэхийг нь сайн мэддэг байлаа.

	― Хэрэв усны урсгал өөрчлөгдөөгүй бол маргааш сайхан өдөр болно гэхэд нь,

	― Та хаана загас авлах вэ? гэж хүү асуув.

	— Эргээс холхон очно, тэгээд салхины чиг өөрчлөгдөхөөр л буцаж ирнэ. Үнэгэн харанхуйгаар гарна.

	― Тэгвэл би ч гэсэн хамт яваа хүнээ хол яваач гэж гуйх юм байна. Хэрэв тэнд том загас баригдвал бид тусална.

	— Хамт яваа хүн чинь эргээс их холдох дургүй л байгаа юм даа.

	— Тийм ээ. Гэвч би түүний үзэхээр нэг юм олоод харчихъя. Дор хаяад цахлай ч яах вэ. Тэгвэл алтан макрель2 барихаар алс явахыг ятгаж болно.

	— Түүний нүд тийм муу юм гэж үү?

	— Бараг сохорсон юм байхгүй юу.

	― Хачин юм даа. Тэр хүн лаг мэлхий барих гэж огт явж байгаагүй, лаг мэлхийгээс болж сохорно шүү.

	— Та лаг мэлхий авлах гэж Шумуултын эрэг рүү тун олон явсан, тэгэхэд таны нүд хэвээрээ байна шүү дээ гэж хүү хэлэхэд,

	— Би ер бусын өвгөн шүү дээ гэв.

	— Хэрэв маш том загас баригдвал та хүч хүрэх үү?

	— Хүрнэ гэж бодож байна. Хамгийн гол нь авхаалж самбаа хэрэгтэй байдаг.

	― За загасны хэрэглэлээ гэртээ аваачъя. Дараа нь би тор авч сардин загасанд явна. Тэгээд тэр хоёр завинаасаа хэрэглэлээ авч, өвгөн далбааны шонг үүрч, хүү хүрэн утас, гох, бариултай жалангаар зай завсаргүй ороосон модон хайрцаг тэврэв. Өөш бүхий хайрцаг нь загасыг татаж гаргахдаа цохиж ухаан алдуулдаг бороохойн хамт завины хошуун дээр үлджээ. Өвгөнийг тоноё гэх хүн байхгүй ч гэсэн шүүдэрт чийг авхуулахгүйн тулд далбаа, хүнд хэрэглэлийг гэртээ оруулах нь дээр билээ. Хэдийгээр өвгөн, нутгийн хүмүүсээс хөрөнгөнд минь халдах хүн байхгүй гэж итгэвч, гох жалангаа нүд далд байлгах нь зөв гэж үзэв.

	Тэд зам өгсөж, өвгөний овоохойд тулж дэлгээстэй хаалгаар нь оров. Өвгөн далбаагаар ороосон шонг хана түшүүлж, хүү барьж явсан загасны хэрэглэлээ дэргэд нь тавив. Шон нь уртаараа энэ нутагт gutno гэж нэрлэгдэх вангийн далдууны навчаар барьсан овоохойн урттай ойролцоо аж. Овоохойд ор, ширээ сандлаас гадна, шавар шал дээр нь модны нүүрс дээр хоол хүнс бэлтгэхэд зориулагдсан ухлаадас байна. Шахмал мяндаслаг навчнаас бүтсэн хүрэн ханыг нь Бурхны зүрх, Кобрений эх дагинын будмал зургаар чимжээ. Энэхүү зургуудыг талийгаач эхнэр нь үлдээсэн юм санж.Урьд эхнэрийн нь будмал зураг хананд өлгөөстэй байсан боловч, түүнийг харахад өвгөнд гунигтай тул авч далд хийжээ. Одоо тэр зураг булангийн тавиур дээр цэвэр цамцаар хучаастай байдаг.

	— Танайд идэх юм бий юу гэхэд,

	— Загастай тутарга нэг төмпөн бий. Чи идэх үү? гэв.

	— Үгүй, би гэртээ хоолоо иднэ. Гал түлж өгөх үү?

	— Үгүй. Би оройхон өөрөө түлнэ. Магадгүй тутаргаа хүйтнээр ч идэж мэднэ.

	— Торыг тань авч болох уу?

	— Бололгүй яах вэ?

	Тороо аль эрт зарсан тул ямар ч тор байхгүйг хүү сайн мэднэ.

	Гэвч хоёулаа орой бүр өвгөнд тор бий мэт дүр үзүүлнэ. Бас нэг төмпөн загастай тутарга ч байхгүй гэдгийг хүү мэднэ.

	— Наян тав гэдэг ч зол хишигтэй тоо шүү. Би маргааш мянган фунт загас барих нь уу?

	— Би тор олоод сардин загасанд явъя. Босгон дээрээ суу, нартай байна шүү дээ.

	— За за над өчигдрийн сонин бий. Бейсболын тухай уншъя.

	Жаал хүү өвгөнд үнэхээр сонин бий эсэх, эсхүл худал үг болохыг мэдсэнгүй. Гэтэл өвгөн орон дороосоо сонин үнэхээр гаргаж ирэв.

	— Перико, дарсны мухлагт над өгсөн юм гэж өвгөний тайлбарлахад,

	— Би сардин баримагц эргэж ирнэ. Би сардин загасаа хоёулыг нь мөсөн дээр тавина, өглөө хуваана биз. Миний буцаж ирэхэд бейсболын тухай ярина шүү! гэж хүү хэллээ.

	— Америкчууд хожигдох ёсгүй.

	Кливлендийн индейчүүд тэднийг хожчихгүй бол

	— Хүү минь бүү зов. Агуу их Ди Мажиог сана л даа!

	— «Индейчүүдээс3» гадна Детройтын «Барсуудаас» айнам,

	— Үгүй ер, чи удахгүй Цинциннатын «улаан арьстан» Чикагогийн «Цагаан оймстноос» айх болно.

	— Сониноо уншаад миний эргэж ирэхэд яриарай.

	— Хэрвээ наян тав гэсэн тоотой лотерейн4 билет худалдаж авбал бидэнд ямар вэ? маргааш наян тав дахь өдөр шүү дээ.

	— Юунд авахгүй байх вэ? Наян долоо гэсэн тоотойг авбал илүүтэй байж болзошгүй биш үү? Түрүүн наян долоодугаар хоног дээрээ их загас барьсан шүү дээ.

	— Ямар ч юм хоёр дахин давтагдахгүй. Чи наян тав гэсэн тоотой билет олж чадах уу?

	— Захиална.

	— Нэгтийнхийг авъя. Хоёр доллар тавин цент шүү. Тэгээд тийм мөнгө хаанаас олох бил ээ?

	— Гайгүй. Би хэзээ ч хоёр доллар тавин цент зээлдэж чадна.

	— Би ч чадаж магадгүй. Би өр тавихыг хүсдэггүй юм. Эхлээд өр тавивал, дараа нь гуйлгачин болно... 

	— Өвгөн минь битгий даар. Есөн сар гарсныг мартаж болохгүй. 

	— Есөн сард том загас явдаг. Таван сард хэн ч загас барьж чадна. 

	— За би, сардин загасанд явлаа гээд жаал хүү явав. Жаал хүүгийн буцаж ирэхэд нар шингэж, өвгөн сандал дээрээ суугаагаараа унтсан байлаа. Хүү орон дээрээсээ хуучин цэрэг бүтээлэг авч сандлын түшлэг ба өвгөний мөрийг хучив. Тэрхүү мөр нь хэдийгээр хөгширсөн ч гайхалтай лут толгойгоо цээж рүүгээ бөхийлгөөд унтаж байхад үрчлээ нь сайн мэдэгдэхээ байсан хүзүү нь хүчирхэг ажээ. Цамц нь далбаатай адил түмэн нөхөөс боловч нөхөөс нь наранд жигд биш онгосноос янз бүрийн өнгөтэй харагдана. Гэтэл өвгөний нүүр маш хөгшин нүдээ аниад унтаж байхад нь амьгүй мэт үзэгдэнэ. Сонин өвдөг дээр нь, түүнийгээ салхинд хийсгэхгүйн тулд тохойгоороо даржээ. Хөл нь нүцгэн, хүү түүнийг сэрээлгүй яваад дахин ирэхэд өвгөн унтсаар л байлаа.

	— Сэрэгтүн гэж хүү дуудаад өвдөг дээр нь гараа тавихад өвгөн нүдээ нээж, хэсэгхэн агшинд алс холоос ирж байгаа юм шиг болов. Тэгснээ өвгөн инээвхийлж

	— Чи юү авчрав гэхэд,

	— Хоол, одоо хоёулаа иднэ гэв. 

	— Би тийм ч их өлсөөгүй шүү. 

	— За идье. Юм идэхгүй байж загас барьж болохгүй.

	— Барьж л байсан юм даа гээд өвгөн өндийж сониноо эвхээд, дараа нь бүтээлгээ эвхэж эхлэв.

	— Бүтээлгээ битгий хураа. Би амьд байсан цагтаа хоол идүүлэлгүй загасанд гаргахгүй гэж жаал хүү хэлэв.

	— Тэгвэл биеэ гамнаж аль болохоор урт насал гээд өвгөн, — Юү идэх вэ? гэхэд

	— Тутаргатай хар буурцаг, шарсан гадил, үхрийн жигнэж шарсан мах гэв... 

	Жаалхүү, Террасын ресторанаас бариултай таваг дотор хоол хийж авчирчээ. Сэрээ, хутга халбага тус бүрийг цаасан алчуурт боогоод халаасандаа хийсэн байжээ. 

	— Хэн үүнийг чамд өгөв?

	— Рестораны эзэн Мартин өгсөн. 

	— Түүнд баярлалаа гэх ёстой юм сан. 

	— Би тэгж хэлсээн. Санаа зовох хэрэггүй. 

	— Би том загасны хамгийн махтай хэсгийг түүнд өгнө. Бидэнд олон удаа тусалж байгаа биз дээ?

	— Тийм ээ, их олон удаа. 

	— Тэгвэл ганц махтай хэсгийг нь өгөхөд багадна. Тэр хүн бидэнд их тус болсон шүү, ер нь. 

	— Өнөөдөр бас пиво өгсөн.

	— Би лаазалсан пивонд тун их дуртай. 

	— Мэднэ. Өнөөдөр шилтэй пиво өгсөн. Би шилийг нь буцааж өгнө. 

	— За чамд баярлалаа. Идэх үү гэж өвгөнийг хэлэхэд,

	— Би идье гэж аль эрт хэлсэн шүү дээ. 

	— Таны ширээндээ суухыг хүлээж, хоолоо хөргөчихгүйн тулд тавгийнхаа хавхгийг авахгүй байна гэж жаал хүү түүнийг урин зөөлхнөөр зэмлэх мэт хэлэв. 

	— За идье. Би ч гар нүүрээ угаах хэрэгтэй юм байна шүү гэж өвгөний дуугарахад жаал хүү, «хаана угаах бил ээ?» усны колонк хүртэл хоёр байр өнгөрөх хэрэгтэй. Түүнд ус, саван, сайхан алчуур бэлтгэх хэрэгтэй. Энэ тухай би түрүүн юунд бодсонгүй вэ? Өвгөнд шинэ цамц, өвлийн хөвөнтэй цамц, ямар нэг гутал, бас бүтээлэг хэрэгтэй юм байна гэж бодов. 

	— Амттай мах байна гэж өвгөний магтахад,

	— Бейсболын тухай ярь л даа гэж хүү гуйв. 

	— Миний хэлсэнчлэн америкийн холбоонд «америкчууд» хожиж байна гэж өвгөн сэтгэл хангамжтай хэлэхэд,

	— Тийм ээ. Гэвч өнөөдөр тэднийг хожсон шүү. 

	— Тэр гайгүй. Учир нь агуу их Ди Мажио дахиад хуучин хэвдээ орсон шүү дээ. 

	— Тэр чинь багтаа ганцаараа биш шүү дээ. 

	— Үнэн, гэхдээ тоглоомын явцыг шийдвэрлэнэ. Хоёрдугаар холбоонд Бруклинчүүд, филадельфичүүд байвч хожих боломж Бруклинчүүдэд байна. Чи Дип Сайзлерийн хэчнээн хүчтэй цохиж байсныг санаж байна уу? Хуучин паркт тоглож байхдаа ямар цохилттой байсан гэх вэ!

	— Илүү сайн хүн байхгүй. Тэр бүхнээс хол цөлнө. 

	— Түүний Терраст ирснийг санаж байна уу? Би түүнийг хамт загасанд явъя гэж урих гэсэн боловч зовоод чадаагүй юм. Чамайг урь гэхэд минь чи бас ичээд чадаагүй шүү дээ. 

	— Санаж байна. Хулчганасан минь тэнэг хэрэг. Хэрэв тэр зөвшөөрч орхисон бол яах вэ? Үхэн үхтлээ санаж явах юмтай болох байж дээ!

	— Агуу их Ди Мажиог тэнгист авч гарах сан. Түүний эцэг загасчин байсан гэх юм. Хэн түүнийг мэдэх вэ? Магадгүй тэр өөрөө бидэн шиг ядуу загасчин байгаад, нугаралгүй өөдөлсөн байж мэднэ. 

	― Агуу их Сайзлерийн эцэг хэзээ ч ядуу байгаагүй. Тэр миний хэрийн настай байхдаа жинхэнэ багт тоглож байсан. 

	— Би чиний насан дээр байхдаа усан цэргийн дагалднаар далбаат онгоцтой Африкийн эрэг дагуу явж байсан. Орой үдэш эрэг дээр арслан гарч ирэхийг нь үздэг сэн.

	— Та над ярьсан шүү дээ. 

	— Тэгээд би юуны тухай ярих юм бэ? Африкийн тухай юү, эсхүл бейсболын тухай юу?

	— Бейсболын тухай бол дээр. Над агуу их Жон Мак Гроугийн тухай ярьж өгөөч. 

	— Тэр бас дээр үед манайхны Терраст ирж байсан юм. Харин хамт уухад зан муутай хүн байсан шүү. Түүний толгойд бейсболоос гадна морины тухай бодол байсан юм. Морины уралдааны хөтөлбөрийг халаасандаа дандаа хийж, сайн морины нэрсийг утсаар дуудаж байдаг сан. 

	— Тэр агуу их дасгалжуулагч байсан. Түүнийг дэлхийд хамгийн лут дасгалжуулагч байсан гэж аав хэлдэг сэн. 

	— Эцэг чинь түүнтэй олон дайралдсан болоод л тэгж байхгүй юу? Хэрэв Дюроше манай энд жил бүр ирж байсан бол эцэг чинь мөн л түүнийг дэлхийн хамгийн агуу их дасгалжуулагч гэх байсан шүү дээ. 

	— Таны бодлоор, хамгийн лут дасгалжуулагч хэн бэ? Люк үү, эсхүл Майк Гонсалес үү?

	— Миний бодоход, хоёулаа адилхан.

	— Харин дэлхийд хамгийн сайн загасчин нь та шүү дээ. 

	— Үгүй, надаас сайн загасчид байсныг би мэднэ. 

	— Юу гэнэ ээ! гэж жаал хүү дуу алдаад, ― Дэлхийд олон сайн загасчин бий, ер бусын гайхалтай загасчид ч бий. Гэхдээ тан шиг тийм загасчин хаа ч байхгүй. 

	— Баярлалаа. Тэгж бодож байгаад чинь баярлаж байна. Над үлэмж том загас баригдахгүй байх гэж бодож байна. Чиний урам хугарна даа. 

	― Хэрэв таны урьдын хүч үнэхээр хэвээр бол танд баригдахгүй загас гэж дэлхийд байхгүй. 

	— Магадгүй хүч минь миний бодож байгаагаас бага болсон байж мэднэ. Гэвч над авхаалж самбаа тэсвэр хүрэлцэхүйц бий. 

	― Та өглөө бостол хүч тамир авахын тулд хэвтэж унт. Би сав суулгаа аваачиж өгье. 

	— За, тайван нойрсоорой. Би чамайг өглөө сэрээмз!

	— Та миний нэг ёсны сэрүүлэгтэй цаг юм гэж хүүгийн хэлэхэд,

	— Миний сэрүүлэг бол нас хөгшин болсон явдал мөн. Яагаад өвгөд тийм эрт сэрнэ вэ? Зөвхөн тэр өдрийг ч гэсэн уртасгахын тулд тэгж байна гэж үү?

	— Мэдэхгүй, зөвхөн залуу хүн удаан бөх унтдагийг л мэднэ. 

	— Үүнийг би санана. Чамайг цаг тухайд нь сэрээнэ. 

	— Яагаад ч юм бэ дээ. Өөр хүний сэрээхэд би дургүйцэх юм. Түүнээс би доор юм шиг санагдах юм. 

	― Ойлгож байна.

	— Тавтай нойрсоорой, өвгөн минь!

	Жаал хүү явав. Тэд гэрэл гаргалгүй хооллосон бөгөөд одоо өвгөн харанхуйд өмдөө тайлаад унтахаар хэвтэв. Тэр, өмдөө дэрний оронд толгой доороо хийхийн тул бөөрөнхийлж, түүнд сониноо шургуулжээ. Бүтээлгээр биеэ ороон орны нүцгэн пүрш дээр дэвссэн хуучин сонин дээр хэвтэв. 

	Өвгөн амархан унтаж, бага залуу үеийн нь Африк, түүний урт алтан шаргал эрэг, нүд гялбам цав цагаан хайр, өндөр хадан цохио, асар том хүрэн уулс зүүдэнд нь оров. Шөнө бүр тэр эрэгт хүрч, давлагаа долгио хэрхэн хүрхрэхийг зүүдэндээ сонсож, нутгийн ардын завь, давлагааг хэрхэн зүсэж явааг үзнэ. Зүүдэн дундаа онгоцны тавцангаас ханхалсан давирхай, үлтэнэгийн үнэр, эргээс салхилсан өглөөний салхинаар ирсэн Африк тивийн үнэрээр дахин амьсгалан хэвтэх ажээ. 

	Тэрхүү үнэр үнэртэхэд өвгөн сэрж хувцаслаад хүүг сэрээхээр гардаг сан. Гэвч өнөөдөр эргийн үнэр тун эрт үнэртсэн тул зүүдэндээ үзэж сонсож байгаагаа ойлгоод тэнгисээс цухуйсан цохионы цагаан орой, Канарын арлуудын боомт зогсоолуудыг үзэх гэж унтсаар байв. 

	Одоо шуурга, том том үйл явдал, том загас, зодоон нүдээн, хүч сорилт болоод эхнэр хүүхэд зүүдэнд нь орохоо байжээ. Зөвхөн алс холын орон, эрэг дээгүүр явж байгаа арслан зүүдэнд орно. Тэдгээр арслан мигуйн зулзагатай адил харуй бүрийн дунд наадаж, өвгөн тэднийг жаал хүүгийн адил хайрлана. Гэтэл жаал хүү хэзээ ч зүүдэнд нь орж байсангүй. Өвгөн гэнэт сэрж, онгорхой хаалгаараа сарыг хараад, өмдөө дэлгэж өмсөн, овоохойноос гарч бие засаад жаал хүүг сэрээх гэж замаар өгсөв. Түүнийг өглөөний сэрүүн жихүүцүүлэх боловч удахгүй завинд сууж сэлүүрээ баримагц нэгмөсөн дулаацна гэдгээ мэдэж явлаа. 

	Жаал хүүгийн суух гэрийн хаалга нээлттэй тул өвгөн нүцгэн хөлөөрөө чимээгүй гишгэлэн оров. Жаал хүү эхний өрөө дэх орон дээр унтах бөгөөд өвгөн түүнийг сарны гэрэлд үзэж чадахуйц билээ. Өвгөн түүний хөлийг зөөлхөн бариад, хүү сэрж нуруугаараа эргэн өөрийг нь харах хүртэл нь байв. Өвгөн толгой дохиход жаал хүү орны дэргэдэх сандал дээрээс өмдөө авч өмсөв. 

	Өвгөн гадагш гарахад хүү хойноос нь дагав. Хүүгийн гүйцэд сэрж чадахгүй явахад өвгөн мөрөөр нь тэвэрч

	— Намайг уучил гэхэд хүү

	— Юү гэнэ ээ! Эр хүний хувь заяа ийм шүү дээ гэж хариулав. 

	Өвгөний овоохой руу тэр хоёрын уруудаж явахад харанхуйд олон хөл нүцгэн хүн завиныхаа далбааны модыг аваад бүх зам дагуу явж байлаа. 

	Овоохойд ирээд жаал хүү ороомог утастай сагс, сэрээн жад, гохыг авч өвгөн далбаанд ороолттой шонгоо үүрэв. 

	— Кофе уух уу? гэж хүүгийн асуухад,

	— Хэрэглэлээ завиндаа авааччихаад дараа нь ууя даа гэв. 

	Тэр хоёр, загасчинд үйлчлэхийн тулд маш эрт онгойдог зуушны газар орж өтгөрүүлсэн сүүний лаазаар кофе уув. 

	Нойрноосоо хагацахад хэдийгээр бэрхтэй байвч жаал хүү бараг бүрэн сэргэж,

	— Өвгөн гуай, сайн нойрсов уу? гэхэд,

	— Манолин минь, тун сайн нойрслоо, өнөөдөр олзтой байна гэдэгт найдаж байна. 

	— Би ч бас найдаж байна. Би сардин загас, таны өөш хийх загасыг авчиръя. Миний хүн, агнуурын багаж хэрэглэлээ өөрөө зөөдөг юм. Өөр хүнээр зөөлгөх дургүй шүү.

	— Бид хоёр тэгдэггүй шүү дээ. Би бараг таван настайгаас чинь эхлэн хэрэглэлээ зөөлгөсөн. 

	— Тийм ээ, эндээ хүлээж бай, би удахгүй ирнэ. Ахиад кофе уу, бидэнд зээл өгч байна. 

	Манолин хүү нүцгэн хөлөөрөө шүрэн байц дээгүүр гишгэлсээр сардин болоод, өөш хийх загас агуулсан хөргөгч рүү оров. 

	Өвгөн аажуухан кофе шимж суув. Өнөөдөр дахиад идэхгүй тул кофе сайтар уух хэрэгтэй гэдгийг мэдэж байлаа. Хоол идэх нь аль эрт сонирхолгүй болсон тул тэнгист гарахдаа хэзээ ч хоол авч явдаггүй байлаа. Үдэш болтол хэрэглэгдэх бүх зүйл нь гэвэл завины хошуун дахь шилтэй ус юм. 

	Жаал хүү сардин загас, сонинд боолттой өөшний загаснуудыг авчрав. 

	Загасчид хөл дороо жижиг элс хайр шажигнахыг мэдрэн явсаар нарийн зөргөөр ороод завиа өргөж ус руу түлхэв. 

	— Өвгөн гуай олзтой яваарай гэж хүүг хэлэхэд

	— Чи бас олзтой яваарай гэж өвгөн хариулав. 

	Өвгөн онгоцны чихний шаантагт сэлүүрийн олсон гогцоог углаад урагшаа бөхийн харанхуйн дундуур завиа зогсоолоос гаргав. Бусад хайраас өөр завь тэнгист гарч, сар толгойн цаагуур орсон тул өвгөн тэдгээрийг эс үзэвч усанд сэлүүр хэрхэн орж, сэлүүрдэж байгааг сонсож явав. 

	Үе үе энэ тэр завь дээр хүмүүсийн ярилцах сонстоно. Ихэнх завь дээр нам гүм байдал ноёлж зөвхөн сэлүүрдэх чимээ сонстоно. Тэнгисийн тохойгоос гармагц загасчин тус бүр загас барина гэсэн чигээ барьж завинууд зүг зүг тархав. Өвгөн, эргээс алс холдоно гэж урьд шийдсэн тул эх газрын үнэрийг ардаа орхиж, далайн өглөөний шинэ амьсгалын зүг сэлүүрдэв. Загасчдын «Их худаг» гэж нэрлэдэг далайн хэсэг дээгүүр хөвөхдөө усанд замаг хэрхэн гэрэлтэхийг үзэв. Энд тэнгисийн ёроол гэнэт долоон зуун сажин гүнд хүрэх бөгөөд урсгал далайн ёроолын эгц ташлантай тулгарч эргүүлэг үүсгэх тул боломжтой бүх загас цугларна. Энд кревет5 болоод жижиг загасны асар их сүрэг цугларч, хамгийн гүнд тоо томшгүй карактиц6 бөөгнөрч шөнө дүл дээшээ гарч, бүх тэнэмэл загасны хоол болдог билээ. 

	Харанхуйд өвгөн өглөө ойртсоныг мэдэж сэлүүрээрээ сэлүүрдэн олбо загас уснаас гарч хатуу далавчаараа агаар зүссээр исгэрэн одох чичирхийлсэн дууг сонсоно. 

	Өвгөн шувууг өрөвдөх ба ялангуяа үргэлжид идэх юм эрэн нисэж хэзээ ч олдоггүй шахам, тэнгисийн хүч тэнхээгүй бяцхан хараацайг илүүд өрөвдөж: «Ёл зэрэг хүчтэй том шувууг бодохгүй бол шувууны амьдрал бидний амьдралаас хүнд юм. Юунд шувууг энэ тэнгисийн хараацай шиг эмзэг арчаагүй бүтээв. Цагийн аясаар тэнгис ширүүсвэл яах вэ? Тэнгис далай урин сариун, гуа сайхан боловч хааяа ширүүн хатуу загнаж, түүн дээгүүр нисэж, хоолны хойноос шумбагч гунигтай сул хоолойгоор бие биеэ дуудах нь тэнгис далайд хэтэрхий эмзэг амьтдыг бүтээсэн гэлтэй» гэж бодно. 

	Тэнгис далайд дуртай хүмүүс испаниар түүнийг нэрлэдэгчлэн өвгөн дандаа сэтгэлдээ La mar гэж тэнгисийг нэрлэнэ. Түүнд хайртай хүмүүс түүний тухай муу үг хэлдэг боловч тэр нь цаг ямагт хүүхэн болоод эм хүйстний тухай ярьдагтай адил юм. Загасны живхүүлийн оронд загасны хараа тэмдэг хэрэглэдэг юм уу аварга загасны элэгний үнэтэй байх цагт авсан моторт завиар загас агнадаг залуувтар загасчид тэнгисийг el Mar гэж эр хүйсэд аваачиж нэрлэнэ. Тэд тэнгисийн тухай ярихдаа, орон зай, өрсөлдөгч болоод тор ч байтугай дайсан мэтчилэн ярина. Өвгөн тэнгисийг агуу хайр хишиг өгдөг буюу татгалздаг хүүхэн мэт бодох ба түүний муу үйлийг өөрийнх нь зүй ёсны хэрэг гэж үзнэ. «Саран бол хүүхнийг догдлуулахын адил тэнгисийг догдлуулна» гэж өвгөн боддог байв. 

	Далайн гадаргуу, эргүүлэг үүсгэх тийм урсгалтай газраас бусад газар толигор тул өвгөн их хүч гаргалгүй жигдхэн сэлүүрдэв. Өвгөн хийх ажлынхаа гуравны нэгийг далайн урсгалд даатган явсаар үүр цайж эхлэхэд хүрэх гэж бодсон газраасаа нэлээд хол гарснаа мэдлээ.

	«Би гүн газар долоо хоног агнаад юу ч бариагүй юм сан. Одоо бонито албакор загасны явах газар азаа туршаад үзье. Магадгүй тэнд том загас явах ч юм бил үү?» гэж бодов.

	Үүр хараахан цайгаагүй байхад өвгөн илбээстэй дэгээгээ хаяад урсгал дагуу алгуурхан хөвөв. Нэг илбээс загас нь далайн дөчин сажин гүнд, нөгөө нь 75 сажин гүнд, гурав, дөрөвдүгээр нь зуу болоод зуун хорин сажин гүнд оров. 

	Илбээс загас толгойгоороо доошоо дүүжлэгдэж, гох дэгээний төмөр тэрхүү загасны дотор орж бат бэх уягдсан ба гох дэгээ, түүний махийсан үзүүрийг шинэ сардин загасаар өнгөлжээ. Дэгээ сардин загасны хоёр нүдээр нэвт хатган орж дэгээний хагас дугуй гохонд өлгөсөн сардин загас гоёл чимэг мэт болжээ. Том загас дэгээнд ойртмогц түүний хэсэг тус бүр хорхой хүрэм амттай сайхан ханхлахыг мэдрэх биз ээ. 

	Жаал хүүгийн өгсөн хоёр шинэ алтан хайрстыг хамгийн урт утастай дэгээдээ илбээс хийж, үлдсэн хоёр дэгээдээ тос, хөх макрель, шар умбрицыг өлгөв. Харандааны хэртэй бүдүүн утас тус бүрийг туяхан савааны үзүүр дээгүүр тохоод загас татмагц саваа нугарч усанд хүрэхэд, залгаа бүхий дөч, дөчин алд хоёр утасны бэлтгэл ороомог задарч, хэрэг болбол бусад бэлтгэл утастай залгагдан загасыг гурван зуу илүү сажин явуулах боломжтой юм. 

	Одоо өвгөн, ногоон саваа завины хажуу руу нугарч байгаа эсэхийг харж утас зохих гүнд шууд орсон эсэхийг ажиж, аяархан сэлэв. Саруулхан болсоор нар мандах хариугүй дөхжээ. 

	Тэнгисийн цаанаас нар өчүүхэн мэдэгдэхүйц цухуймагц, эрэгт нэлээд ойр, бүх урсгалын дагуу усанд гүн суусан бусад завь өвгөнд үзэгдэв. Удалгүй нарны гэрэл чангарч, ус түүний туяаг тусган нар улмаар дээшээ дэгдэхэд туяа нь тэнгисийн гилгэр гадаргуугаас яг нүд рүү ойж сүрхий гялбуулах тул өвгөн ус руу харахгүйг хичээн сэлүүрдлээ. Тэр дэгээнийхээ орж байгаа тэнгисийн харанхуй гүн рүү харна. Гохны нь оосор бусад загасчдынхыг бодвол эгц орж, харанхуй тэнгисийн янз бүрийн гүнд орших, загасанд оноосон газар нь яг хүрнэ. Бусад загасчин хэрэглэлээ усны урсгал дагуу урсгаж, зуун сажин гүнд тавилаа гэж бодож явахад нь жаран сажин гүнд байдаг билээ. 

	«Би загас агнах багаж зэвсгээ дандаа яг таг тавих юм. Гэтэл тун аз дутах юм даа. Тэгээд хэн мэдэх вэ? Магадгүй өнөөдөр аз дайрч мэднэ. Өдөр бүхэн адилгүй шүү дээ. Хүнд аз дайрах нь сайхан байлгүй яах вэ. Гэвч би өөрийнхөө ажилд яв цав байх нь зүйтэй гэж үзнэ. Харин аз заяа ирсэн цагт бэлхэн хүлээж явна даа» гэж бодов.

	Нар улам улам хөөрсөөр, дорно зүг рүү харахад нүд төдий л гялбахаа байв. Зөвхөн гурван завь үзэгдэх нь эндээс харахад эргээс бараг холдолгүй усанд улам гүн суусан мэт харагдана.

	«Нүд минь насан турш өглөөний гэрэлд гялбан зововч хараа сайтай хэвээрээ. Би үдшийн цагт ч нар өөд эгц харж чадна. Тэгэхэд нүдэнд минь хар толбо ч жирэлздэггүй. Оройн нар өглөөнийхөөс хэдэн хувь гэрэлтэй шүү дээ. Гэтэл өглөөний нар миний нүдийг гялбуулах юм» гэж бодов. 

	Энэ үед тэр өвгөн өмнөө фрегат7 шувуу том хар жигүүрээ дэлгэн элэн халин эргэлдэж байхыг ажив. Шувуу далавчаа хумхин ус руу эгц орсноо, дахин дээшилж элэн хальж эхлэв. 

	— Дэмий нисээгүй, идэх юм үнэрлэж дээ гэж өвгөн дуугарав. 

	Өвгөн, шувуу эргэлдэн нисэж байгаа зүг аажуухан бөгөөд жигд сэлүүрдэн яаралгүй дэгээнийхээ утсыг эгц доош нь оруулахыг хичээж явлаа. Өвгөн хэдий ёсоор нь зөв ажиллавч завь нь урсгалаас бага зэрэг түрүүлэн шувуун үзэгдэхийн өмнөх үеэс арай хурдасжээ. 

	Фрегат шувуу дээшээ дэгдэж, дахин далавчаа хөдөлгөөнгүй дэлгээд эргэж эхлэв. Гэнэт тэр шувуу шумбаж, олбо загас уснаас харван гарч, усны гилгэр гадаргуу дээгүүр сэхээ самбаагүй хурдлахыг өвгөн харав. 

	— Макрель, том алтан макрель байна гэж өвгөн дуу алдав. Тэр өвгөн уснаас сэлүүрээ гаргаад, хошууны дэвсгэр доороос дэгээ авлаа. Түүний үзүүрт сардин загасаар илбээс хийсэн бяцхан гохыг төмөр утсаар ороожээ. Өвгөн гохоо усанд тавьж хитэгт шурагдсан цагаригт уяв. Дараа нь бас нэг гохны утсанд өөш хийгээд, ороолттой хэвээр нь дэвсгэрийн сүүдэрт дарлаа. Сэлүүрээ гартаа аваад, усан дээгүүр шүргэх шахам доогуур ан хийж яваа урт далавчит хар шувууг дахин ажиглаж эхлэв. 

	Тэр шувуу далавчаа ардаа хумхиад ус руу шумбан олбо загас хөөж эх захгүй, үхээнц дорой дэлнэ. Алтан макрель зугтааж буй загас мөрдсөнөөс ус мяралзахыг өвгөн үзлээ. Загасны доошоо буух үед доор нь байж түүний замыг хаахаар макрель маш хурдан хөвнө. 

	«Макрель асар олноороо сүрэглэж явах шиг бололтой. Тэд бие биеэсээ зайтай яваа тул, загасанд амь гарах арга тун бага. Түүнийг барих ямар ч найдвар шувуунд байхгүй. Фрегат шувуунд олбо загас хэтэрхий томдож, тэгээд бас маш хурдан хөдөлнө» гэж өвгөн бодов. Олбо загас уснаас дахин дахин гарахад шувуу түүнийг барих гэж хэрхэн дүй муутай оролдохыг өвгөн бас ажиглана. «Макрель надаас холдон одоод маш хурдан, маш хол хөвнө. Гэвч сүргээсээ тасарсан макрель над таарч магад. Түүний ойролцоо миний том загас ч хөвж явж мэднэ дээ? Тэр загас ямар нэг газар хөвж явах ёстой» гэж бодно. 

	Үүл, газар дээр уул нуруу мэт сүндэрлэж, далайн эрэг ардаа хөх бор толгодтой урт ногоон зурвас адил үзэгдэнэ. Ус бараг нилдүү өнгөтэй хар хөх болов. Өвгөн ус руу харахад, гүн харанхуй дахь планктоны улбар солонго, нарны туяаны хачин сонин тусгал үзэгдэнэ. Дэгээтэй утас ус руу шулуун орж байгаа эсэхийг, эргэн тойрон өдий олон планктон8 байгаа нь загастайг илтгэх тул баярлажээ. Агаарт тогтсон үүлний байдал цаг уурыг заах адил эдүгээ нар өндөрт байхад усанд туссан сонин хачин тусгал цагийн байдал сайхан байхыг үзүүлнэ. Гэтэл шувуу холдож; наранд түлэгдсэн саргасын замгийн шар багсарга, Португалийн физал хэмээх цэгээн хөх, солонготсон цэлцгийдүү хийн бөмбөлгөөс өөр юм завины орчим усны гадарга дээр үл үзэгдэнэ. Физал хажуугаараа эргээд хэвийн байдалдаа дахин оров. Тэр нь савангийн хөөс адил наранд гялалзан хөгжилтэй хөвж, хэдэн ярд урт үхлийн хортой цэгээн хөх тэмтрүүлээ усан дотор чирч явна. 

	— Муу хар гичий! гэж өвгөн хэлэв. 

	Тэр хэд хөнгөн сэлүүрдээд усны гүн рүү ширтэж усанд яваа тэмтрүүлтэй адил өнгөтэй жараахайнууд урсаж буй хийн бөмбөлгийн сүүдэрт, тэмтрүүлүүдийн хооронд явахыг үзэв. Түүний хор нь загасанд хор хүргэж чадахгүй байв. Харин хүнд бол өөр хэрэг. Яг ийм залхагтай цэгээн хөх тэмтрүүл дэгээний утсанд наалдвал өвгөний загасаа татаж гаргах зуур, хортой чөдөр өвсөнд түлэгдэх мэт алганаас тохой хүртэл шархална. Маш хурдан хордуулж, ташуурдах мэт аймшигтай өвчилнө. Судалтан солонготсон хийн бөмбөлөг тун үзэсгэлэнтэй. Гэвч энэ нь далайн хамгийн хортой амьтан тул өвгөн, далайн аварга лаг мэлхий түүнийг хэрхэн барьж идэхийг харах дуртай билээ. Лаг мэлхий түүнийг үзмэгц нүдээ аниад урдаас нь туйлын болхи хөдөлсөөр ойртож, тэмтрүүлтэй юутай нь иднэ. Физалийг лаг мэлхий барьж идэхийг харах нь өвгөнд тааламжтайгаас гадна далайн шуургаар эрэг дээр хаягдсан физалийг гишгэж, эвэржсэн уланд цэврүү пүдхийтэл хагарахыг сонсох дуртай сан. 

	Лаг мэлхийн гуа, гавшгай болоод мөн түүнчлэн өндөр үнэ бас жигшмээр шар хуягийг хүлцэнгүй өмссөн дурлалын хэрэгт авьяастай болхи тэнэг биес, португалын физалийг нүдээ анинхан иддэгт нь дуртай билээ. 

	Хэдийгээр тэр, он жил дараалан анчдын хамт лаг мэлхийн анд гарсан ч түүнээс сэжиглэж айдаггүй билээ. Өвгөн, бүхэл бүтэн завины дайтай урт, тонн жинтэй арьслаг аварга лаг мэлхийг ч хайрлана. Лаг мэлхийг алж, хэсэглэн тасалсан хойно ч зүрх нь цохилсон хэвээрээ байх тул олонх хүн түүнд гам хайргүй хандана.

	Өвгөн «Би ч тийм зүрхтэй агаад миний хөл гар ч түүнийхтэй адил» гэж бодно. Тэр өвгөн тамиржихын тулд лаг мэлхийн цагаан өндгийг иднэ. Том загасны жинхэнэ ирдэг цаг ирэх ёс, аравдугаар сард тэнхлүүн байхын тулд тавдугаар сарын турш лаг мэлхийн өндгийг иднэ. Өвгөн өдөр бүр загасчдын тоног хэрэглэлээ хадгалдаг саравч дахь том торхонд байгаа аварга загасны элэгний тосыг аягаар уудаг байв. Тэрхүү тосыг хүссэн загасчин бүр ашиглаж болно. Олонх загасчинд тэр тос нь муухай амттай мэт санагддаг ажээ. Гэхдээ түүнийг уух нь үүрийн жингээр халуун орноосоо босохоос хэцүү биш ээ. Харин даарч хөрөхөөс хамгаалж, нүдний хараанд тус болдог байв. 

	Өвгөн тэнгэр харж, фрегат шувуу тэнгис дээр дахин эргэлдэж байгааг үзэв. 

	Загас олж дээ гэж тэр дуугарлаа. 

	Нэг ч олбо загас усны түвшнийг эс хөндөж, эргэн тойронд жараахай үл үзэгдэнэ. Гэвч өвгөн багахан тунц9 загас агаарт үсэрч эргээд тэнгис рүү толгойгоороо орохыг үзэв. Тунц наранд мөнгөн биеэ гялалзуулж, түүний хойноос өдий төдий тунц хөөрч зүг зүг үсрэн ус хөөсрүүлэн урт харайлтаар жижиг загаснуудыг довтлов. Тэд жижиг загаснуудын орчимд эргэж, тэдгээрийг урдаа тууна. 

	«Хэрэв хэтэрхий хурдан хөвөхгүй бол нь би бүх сүргийг нь гүйцнэ» гэж өвгөн бодоод, тунцууд хэрхэн усыг цайтал хөөсөлж, фрегат шумбан, тунцаас айсандаа гадарга дээр гарсан жараахайнуудыг шүүрэхийг ажиглана. 

	Тэр өвгөн

	— Шувуу бол загасчин хүний үнэнч туслах гэж хэлтэл, хитгээс тавьж, нэг ороолтыг нь барьсан богино утас нь хөл доогуур татагдахад өвгөн сэлүүрээ орхиж шижмийн үзүүрийг бат бэх шүүрээд, татсаар гохыг огцом угзарч буй өчүүхэн тунцын жинг багцаалав. Өвгөн гар дахь утсаа улам чанга угзарсаар, тэрхүү загасыг завинд татаж ойртуулан, хажууд нь гаргахаасаа өмнө хөх нуруу, алтан өнгөөр гялалзсан хажуу талыг нь үзэв. Нягт цутгамал сум адил тунц загас том нүдээ дэмий л бүлтгэнүүлэн хошууны дэргэд наранд хэвтэж, сүүлээ чичиргэнүүлэн шарвагануулж амьдралаасаа хагацаж байна. Өвгөн түүнийг өрөвдсөнөөс толгой руу нь цохиж алаад, татганасаар байхад нь хошууны дэвсгэрийн сүүдэр лүү өшиглөөд,

	— Албакоре юм. Сайхан өөш болно шүү. Жин нь арван фунтээс доошгүй гэж дуугарав.

	Анх ганцаараа хэдийд ярих болсноо өвгөн эс санана. Урьд ганцаараа байхдаа дуулдаг байсан, шөнө далайн харуул хийж байхдаа, том далбаат онгоцоор явах буюу лаг мэлхийн гөрөөнд гарахдаа зарим үед дуулдаг байсан билээ. Жаал хүү одож, цор ганцаараа болсон цагаасаа хойш л ингэж ярьдаг болсон биз дээ. Одоо өвгөн түүнийгээ санахгүй байна. Жаал хүүтэй загас агнаж явахдаа чухал хэрэгцээ гарвал л ярилцдаг байж билээ. Шөнө буюу цаг уурын муудсанаас болж албаар ажилгүй болбол ярилцдаг байсан сан. Онц хэрэгцээгүй бол тэнгист ярилцах ёсгүй юм. Өвгөн түүнийг тэнэг хэрэг гэж үзэхээс гадна ёс журмыг хүндэтгэнэ. Гэтэл одоо бодол санаагаа ганцаараа олонтоо давтах болсон ба тэгэх нь хэнд ч саад төвөг болохгүй билээ. 

	«Хэрэв миний ганцаараа ярихыг ямар нэгэн хүн сонсвол намайг солиорч гэж бодно биз. Нэгэнт би солиороогүй хойно хүнд ямар хамаатай юм бэ? Завь дотроо ярилцаад байж болох, бас бейсболын тухай шинэ мэдээ сонсож байх радиотой баячууд сайхан юм» гэж өвгөн өгүүлэв.

	«Одоо бейсболын тухай бодох цаг биш. Одоо ганцхан зүйл, тухайлбал юуны тулд төрснөө бодох хэрэгтэй. Энэхүү сүрэглэсэн тунцийн ойролцоо газарт миний том загас ч явж мэднэ. Би зөвхөн нэг альбакоре, тэгэхдээ бас сүргээсээ салаад явж байхад нь барьсан шүү дээ. Тэд эргээс алс хол бэлчээрлэж, маш хурдан явж байна. Одоо тэнгист дайралдсан бүхэн маш хурдан, зүүн хойшоо явж байна. Өдрийн энэ цагт дандаа тэгдэг ч байж мэднэ. Тэнгэрийн байдал өөрчлөгдөөд, би түүний шинжийг мэдээгүй ч явж магад?» гэж дуугарав. 

	Өвгөнд эргийн ногоон судал үзэгдэхээ байж, зөвхөн хөхрөн харагдагч толгодын орой цасан өмсгөлтэй мэт цайран харагдана. Мөн түүн дээрх үүл өндөр цасан уултай төстэй юм. Тэнгис хав харанхуй болж, нарны туяа усан дотор хугаран тусна. Үдийн нарны туяанд планктоны тоо томшгүй олон оч унтарч, хар хөх усанд нарны туяа хугарснаас үүссэн том солонголог толбо, бүхэл бүтэн миль гэмээр гүнд эгц орсон шижим үзэгдэнэ. 

	Загасчид тунцийн төрлийн бүх загасыг тунц гэж нэрлэх ба түүнийг зах зээлийн газар зарах буюу өөш хийж усны гүнд тавихдаа ёстой жинхэнэ нэр төрлөөр нь ялгана. Нар хүчтэй халааж, дагзаа хэрхэн түлэгдэж байгааг нь өвгөн мэдэрнэ. Сэлэх үед хөлс нуруу руу нь урсана.

	«Би урсгалын дагуу явж, цаг тухайд нь сэрэхийн тулд хөлийнхөө эрхий хуруунд шижим утсаа уяад унтах юм бил үү. Гэтэл өнөөдөр наян тав дахь өдөр минь тул бие бэлхэн явах хэрэгтэй» гэж бодно. Яг энэ агшинд нэг ногоон уурга чичирхийлэн ус руу тонгойв. 

	— Уухай, мөн хө! гээд завиа аягүйтүүлэхгүйг хичээн сэлүүрээ уснаас авлаа. 

	Өвгөн утас руу сарвайж баруун гарынхаа эрхий долоовор хоёроороо аяархан шүүрч барив. Тэгэхэд ямар ч хүч, таталт гаргалгүй уг утсыг сулхан барив. Ахиад утас чичирхийлэв. Энэ удаа угзрах нь болгоомжтой хүчгүй байсан тул юу болохыг нь өвгөн яг таг мэдэв. Гох дэгээ том бус тунцийн толгойноос цухуйж, үзүүр болоод толгойн цагариг нь сардин загасаар өнгөлөөстэй дэгээг тэнгисийн зуун сажин гүнд марлин загас залгиж буй ажээ. Өвгөн шижим утсыг хөнгөн барьж зүүн гараараа болгоомжтойхон уургаас тайлав. Одоо шижим утас загасанд үзэгдэлгүй өвгөний хурууны хоорондуур гулсах бололцоотой боллоо.

	«Эргээс ийм хол, жилийн энэ улиралд баригдсаныг нь бодоход маш том загас бололтой. Үмх, загас минь үмх, за үмхэж хайрла л даа. Сардин загас шинэ усанд байхад чинь хүйтэн, жаран фут гүнд хүйтэн, харанхуй шүү дээ. Харанхуй дотроо бас нэг эргээд, буцаж ирэхдээ үмх». 

	Өвгөн болгоомжтой хөнгөн угзран улмаар нэлээд хүчтэй угзрахыг мэдсэнээс үзвэл нэг сардиныг гохноос салгахад бэрхтэй байсан бололтой. Дараа нь нам гүм болов. 

	— За дахиад нэг эргээч. Үнэрлэ, сайхан биш байна гэж үү? Сайн үмх, түүний дараа тунцийг амсах ээлж болохыг чи үзнэ. Тэр тунц хатуу, сэрүүхэн амттай, идэж ханамгүй шүү. Загас минь бүү нэрэлх. Зоог барихыг хүснэм гэв. Загас нэг газраас нөгөө газар сэлэх тул өвгөн шижим утсыг эрхий долоовор хуруу хоёроороо бариад, түүний хамт бусад шидэмсийг нэг зэрэг ажиглаж байв. Гэтэл дахин шижим утсыг зөөлхөн, дөнгөж мэдэгдэх төдий татахыг нь мэдэрлээ. 

	— Илбээс залгиж байна. Залгих болтугай, ай бурхан гэж өвгөн дуугарав.

	Гэвч тэр загас залгилгүй одсон тул утас хөдөлгөөнгүй боллоо. 

	— Тэр одох ёсгүй. Тэнгэр минь, одох ёсгүй. Тэр эргээд дахин самарч байна. Магадгүй гох дэгээнд орж үзсэн учир түүнээ санаж байж мэднэ гэж өвгөн хэлэв.

	Гэтэл дахиад шижим утсыг нь татаж, өвгөний сэтгэл уужрав. 

	— Зөвхөн эргэж байна гэж хэлсэн шүү дээ. Одоо зайлшгүй залгина! гэв. 

	Загас аяархан татахад өвгөн баярлаж байтлаа ер бусын хүчтэй татахыг мэдэв. Тэр асар том загасны жинг мэдэрч шижим утсыг тавьж, бэлтгэл нэг ороомгийг задлан улам доошоо гулсах боломж өглөө. Шижим утас хурууны нь завсраар доошоо гулсаж, өвгөн хэдийгээр түүнийг сулхан баривч, татаж буй лут хүчийг мэдэрсээр байв. 

	— Ямар янзын загас вэ? Гох дэгээ :уруулдаа тээглүүлээд түүнтэйгээ хамт цаашаа зугтахыг хүсэж байна шүү гэж өвгөн дуугарав:

	«Одоо тэр яриагүй эргэж илбээсийг залгина» гэж өвгөн бодовч, гай болж магадгүй, гэж бодоод энэ бодлоо чанга хэлсэнгүй. Тэр, загасны хэдий хэрийн томыг мэдэж, амандаа тунц тээглүүлээд харанхуй руу хэрхэн цааш гүн орж байгааг нь төсөөлөн бодов. Ямар нэг агшинд хөдөлгөөн нь зогсовч, загасны жинг урьдын адил мэдэрсээр ахиад таталт ихсэхэд нь шижим утсыг дахиад сулруулж тавив. Түүнийг секунд төдий барьж байтал татах нь нэмэгдэн утас чанх доошоо орлоо. 

	— Залгилаа, одоо ёсоор нь идэх болтугай тэв. 

	Утсанд хурууны завсраар гулсах боломж өгч, зүүн гараараа хоёр бэлтгэл ороомгийн сул үзүүрийг, хоёрдугаар илбээсний бэлтгэл хоёр ороомгийн гогцоотой залгав. Одоо цөм бэлэн болжээ. Түүнд загасыг тогтоон барьж буй утсыг оролцуулахгүйгээр тус бүр дөчин сажин бэлтгэл гурван ороомог бий. 

	— Бас жаахан үмх. Бүү нэрэлх л дээ гэлээ. 

	«Гохны хурц үзүүр зүрхэндээ нэвт оруулаад үхтлээ ид. Өөрөө хөвөн гарч ирээд сэрээн жад суулгах бололцоо над өг. За боллоо. Чи бэлэн үү? Идэж ханав уу?» гэж бодов. 

	— Цаг боллоо гээд утсыг хоёр гараараа татахад нь ярд10 хэртэй сугарч, улмаар хоёр гараараа ээлжлэн татан татсаар загасны угзрах болгонд гар биеийнхээ бүх хүчийг шавхан ажиллав.

	Түүний бүх хүч чармайлт үр дүн үзүүлсэнгүй. Загас аажуухнаар холдоход өвгөн ямх ч ойртуулж чадсангүй. Утас нь том загас барихад зориулагдсан бат бэх тул, ар мөрөн дээгүүрээ давуулаад усан дусал бөнжгөнөтөл тийм хүчтэй татав. Тэгээд утас усанд аяархан шуугихад, өвгөн түүнийг барьсан хэвээр сандлаа тулж ар луугаа гэдийлээ. Завь баруун хойшоо үл мэдэг хөдөлж эхлэв.

	Загас хөвсөөр хөвсөөр, тэд толь шиг тунгалаг усан дээгүүр аяархан хөдөлсөөр ажээ. Бусад өөш тэнгист тавиатай авч, өвгөн тэдгээрийг яаж ч чадахгүй явна.

	— Ай, жаал хүү ч надтай цуг байсан болоосой доо.

	Загас намайг чирээд би загасанд чирэгдээд явж байх гэж. Дэгээнийхээ утсыг завинаас уячихъя гэхээр загас тасалчихвал яана. Иймд би түүнийг чанга барьж хэрэгтэй цагт нь сулруулах ёстой. Загас ёроол руу живэхгүй хөвж яваа нь юутай азтай хэрэг вэ... Хэрэв далайн ёроол руу шумбаад орчихвол би яах билээ. Чулуу шиг ёроол руу живж ороод үхвэл нь би яах вэ? Мэдэхгүй. Тэгсэн цагт нь л болъё. Арга эс мундах биш дээ» гэж бодов. 

	Тэр, утсыг нуруугаараа тулж, утас хэрхэн усанд ташуу орж, завь «хэрхэн баруун хойшоо аажимхан хөдөлж байгааг ажиглана. 

	«Удахгүй энэ загас үхнэ. Удаан хөвж чадахгүй» гэж өвгөн бодовч даруй дөрвөн цаг өнгөрөхөд загас ч алжаахыг мэдэхгүй тэнгис рүү одож, өвгөн, утас нуруун дээгүүрээ давуулсан суудалдаа суусан хэвээрээ билээ. 

	Үд болж байхад үүнийг барьсан ч гэсэн одоо болтол барааг нь үзсэнгүй. Загас барихын өмнө сийрсэн бүрх малгайгаа сайтар духдуулсан нь одоо арьсанд нь тас орж өвтгөх болов. Өвгөн цангаж, утсыг угз татахгүйн тулд болгоомжтойхон сөхрөн сууж аль болохоор хошуу руу ойртон мөлхсөөр, өрөөсөн гараараа лонхоо авлаа. Бөглөөг нь авч хэд балгаад, хошуу налж амрав. Ийнхүү зөвхөн хүчээ гамнахын тулд элдэв юм бодохгүйг хичээн далбаанд ороолттой шон дээр сууж амрав. 

	Тэгээд эргэж харахад нь, газар үзэгдсэнгүй. «Энэ ч бага хэрэг. Би Хавана хотын гэрлийг чиглэн хэзээ ч буцаж чадна. Нар шингэтэл хоёр цаг үлджээ. Энэ хугацаанд тэр загас ил гарч болзошгүй. Үгүй бол сарны гэрэлд ил гарч мэднэ. Үүрээр ч ил гарч болзошгүй. Гар минь чанга, бие минь тэнхлүүн. Загас, илбээс залгисан болохоос би залгиагүй. Ингэж татаж байгаагаараа энэ ямар янзын загас вэ? Төмөр утас сайн зуусан бололтой. Хэнтэй хүч үзэж яваагаа мэдэхийн тул түүнийг нүднийхээ булангаар ч атугай харах сан» гэж бодов. 

	Одны байдлаар өвгөний багцаалахад загас бүх л шөнөжин чиглэлээ өөрчлөлгүй хөвжээ. Нар шингэснээс хойш хүйтэрч, өвгөний нуруу мөрний хөлс хатаад хөл, бие нь даарсхийв. Өдөр, өөштэй хайрцгийг хучсан шуудайг наранд дэлгэж хатаасан билээ. Нар шингэхэд тэр шуудайгаараа хүзүүгээ ороож, утсан доогуур болгоомжтойхон оруулаад нуруу руугаа санжуулжээ. Тэр хошуу руу тонгойж нэлээд тохиромжтой байхаар бөхийсөн тул утас түүнийг урьдынхаас хавьгүй бага өвтгөнө. Үнэнийг нь хэлэхэд, энэ байдал түүнд өчүүхэн хөнгөн бөгөөд одоо бүрэн тохиромжтой болж гэж өөрөө өөртөө итгүүлнэ.

	«Тэр загас ямар нэгэн шинэ илбэ үзүүлэх хүртэл ямар ч байлаа гэсэн би түүнийг яаж ч чадахгүйтэй адил тэр намайг бас яаж ч чадахгүй» гэж өвгөн бодов. 

	Өвгөн онгоцны хажуу руу бие засаж, од мичдийг харж, завь хэрхэн явааг мэдэхийн тулд нэг удаа босов. Утас түүний мөрнөөс шууд ус руу орсон нарийхан туяа лугаа адил үзэгдэнэ. Одоо тэд аяархан хөдөлж, Хаваны гэрэл бүдгэрснийг бодоход усны урсгал тэднийг дорно зүг рүү авч одсон бололтой. 

	«Хаваны гэрэл үзэгдэхээ байж байгааг бодоход бид ихэвчлэн дорнод руу явж байгаа хэрэг. Хэрэв загас чиглэлээ өөрчлөөгүй сэн бол, би түүнийг бас нэлээд хэдэн цаг үзэх сэн. Сонин гэхэд өнөөдрийн тэмцээн яаж шувтарсан бол? Завь дээрээ радиотой бол юутай сайн бил ээ!» хэмээн бодож байснаас болж «Дэмий юманд бүү татагд! Хийж байгаа юмныхаа тухай бод. Ямар нэгэн тэнэг үйл бүтээхгүйг бод» гэж өөрөө өөртөө хэлэв. 

	— Хүү надтай байгаагүй нь юутай харамсалтай вэ? Над тусалж, энэ бүхнийг үзэх сэн гэнэ.

	«Хүн өтлөхдөө ганцаараа байж болохгүй боловч аргагүй юм. Миний бие хүч алдаж болохгүй тул тунцийнхээ бээхээс өмнө идэх ёстойг мартаж болохгүй. Их өлсөөгүй ч гэсэн өглөө идэхийг мартаж болохгүй. Мартахгүй л юм сан» гэж давтан өгүүлэв.

	Шөнө усны хоёр гахай завинд ойртож, азарга нь аймшигтай аахилж, мэгж нь амьсгаалах мэт үл мэдэг аахилахыг сонсжээ. 

	Сайхан амьтад юм. Наадаж, тоглоод л бие биеэ хайрладаг юм. Олбо загастай адил бидэнд ойр дотно гэв. Үүнээс үндэслэн гоходсон том загасаа өрөвдөж:

	«Энэ загас, хэд насалсныг нь ганцхан тэнгэр л мэдэх гайхамшиг биш үү. Биеэ хачин авч явааг нь бодоход, ийм хүчтэй загас хэзээ ч над дайралдаж байгаагүй. Маш ухаантай учир цовхчихгүй яваа байж мэднэ.

	Хэрэв харайх буюу бүх хүчээрээ урагшаа давхих ахул намайг алах болно. Нэг бус удаа гох дэгээнд орсон тул амьдрахын төлөө ингэж тэмцэх нь илүүтэй гэж ойлгож яваа байж магадгүй. Түүний эсрэг ганц хүн, нэг өвгөн явааг яаж мэдэх билээ. Энэ том загас юутай амттай махтай бол, хэчнээн их мөнгө өгдөг бол. Өдөөлий минь эр загас мэт шүүрч аваад зүтгэж, ямар ч айлтгүй надтай тэмцэв. Надтай адил хийхээ мэдэж юү хийхээ толгойдоо боловсруулдаг бол уу? гэдэг нь сонирхолтой юм» гэж бодов. 

	Нэг удаа эм марлиныг барьснаа саналаа. Эр нь эмийгээ түрүүн хоолонд оруулах тул, гохонд орсон эм нь айсандаа аймшигтай улангасан тэмцэж амархан тамирдахад, эр нь түүнээс нэг ч алхам хоцролгүй хөвж, тэнгисийн гадарга дээр эргэлдсээр байж билээ. Эр загас нь тун ойртоход гар хадуур адил хурц сүүлээрээ утсыг минь тасалчих вий гэж өвгөн эмээжээ. Өвгөн, эм загасыг гохоороо гохдож, жад шиг арзгар шүдтэй амыг нь татаж байгаад толгойны нь өнгө, толины ар талыг өнгөлдөг амальгамтай адил болтол бороохойдож, жаал хүүгийн тусламжтайгаар завь дээр гаргатал эр загас хажууд нь байсан юм сан. Дараа нь өвгөн утсаа ороож, сэрээн жад бэлтгэхэд эм загасныхаа яасныг үзэхээр эр завины орчим агаарт өндөр үсрэхэд, цээжнийх нь сэрвээний нилдүү цайвар далавч дэлгэгдэж, нурууны нь өргөн нил судал тодхон үзэгдсээр ус руу гүн орж билээ. Өвгөн түүний цуутай гуа сайхныг огт мартсангүй. Тэр загас эцсийг нь хүртэл ханиа орхиогүй юм шүү. 

	«Миний бие, тэнгист үүнээс гунигтай зүйлийг нэг ч удаа үзээгүй билээ. Бас жаал хүү гуниглаж, хоёулаа эм загаснаас уучлал гуйгаад, түүнийг даруй хуваан авч билээ» гэж өвгөн бас бодов. 

	Жаал хүү надтай яваагүй нь харамсалтай гэж өвгөн дуугараад, завины хошууны дугуй банзан дээр тохитой сууж, ямар нэгэн юманд зорин тасралтгүй довтолж буй том загасны лут хүчийг мөрөө даруулсан утсаар дамжуулан цаг ямагт мэдэрсээр явлаа. 

	Бодоход, энэ загас миний муу мэхээс болж хувь зохиолоо өөрчлөхөд хүрчээ. 

	«Түүний хувь зохиол гэвэл элдэв илбээс өдөөл, хүний муу ов, алс далайн харанхуй гүнд байх билээ. Миний хувь зохиол гэвэл ганцаараа түүнийг агнахаар гарч, нэг ч хүний нэвтрээгүй газраас олох байжээ. Ертөнцийн хүн ганцхан биш. Одоо яг үд дундаас эхлэн бид хоёр хэн хэнтэйгээ холбогджээ. Бид хоёрт хэн ч туслах нь өнгөрчээ» гэж бодно. 

	Цаашилбал «Над загасчин болох хэрэггүй ч байсан байж мэднэ. Гэтэл би түүний тулд төрсөн. Үүрээр тунцээ идэхийг мартахгүй юм сан» гэх мэтээр бодов. 

	Нар мандахын өмнөхөн ар талын нь нэг өдөөлд загас оров. Уурга хугарч, утас завины тэвшний ирмэг дээгүүр гулсах нь сонстов. Тэр, харанхуйд хутгаа хуйнаас нь сугалж, том загасны таталтын бүх хүчийг зүүн мөрөндөө шилжүүлж, ар тийшээ эргэн уг утсыг тас огтоллоо. Дараа нь хажуу талын утсаа тас огтолж, харанхуйд бэлтгэл ороомгуудынхаа үзүүрийг бат бэх залгаад сайн зангилаа гаргахын тулд ороомог утсыг хөлөөрөө даранхан, өрөөсөн гараараа чадмаг ажиллав. Өвгөн одоо саяын тас огтолсон хоёр утасны хос хос ороомог, загас гоходсон утасны хос ороомог, бүгд харилцан залгаатай зургаан бэлтгэл ороомогтой боллоо. «Үүрээр би, дөчин сажин доош нь тавьсан утсаа авахыг хичээж бэлтгэл ороомгуудтайгаа холбомогц тас огтолно. Гох дэгээ живхүүлээс гадна каталоны хоёр зуун сажин бөх утас алдаж хохирох боловч, түүнийг ахин авч болно. Хэрэв гох дэгээнд минь өөр загас орж, үүнийг таслуулбал хэн над шинэ загас өгөх вэ? Одоо тэрэнд ямар загас орсныг мэдэхгүй. Марлин ч юм уу, эсхүл илд загас буюу аварга загас ч орсон байж мэднэ. Миний бие, ямар загас болохыг нь мэдэж амжсангүй. Түүнээс хурдан хагацах хэрэгтэй байсан юм» гэж бодонгуут,

	— Ай, жаал хүү надтай явсан ч болоосой гэв. 

	«Нэгэнт жаал хүү байхгүй хойно зөвхөн өөрийнхөө хүчийг үнэлж, одоо харанхуйд ч гэсэн сүүлчийн гох дэгээтэй утсаа авахыг оролдож, түүнийг тас огтлон хоёр бэлтгэл ороомог нэмж залгахыг хичээвэл сайн сан» гэж бодоод, бодсоноо гүйцэлдүүлэв. 

	Харанхуйд ажиллахад бэрхтэй, нэг удаа загас угзрахад нүүрээрээ газар шааж, нүдэн доороо хацраа хага мөргөжээ. Хацар луу нь цус урсавч, эрүүнд нь хүрэлгүй хазайн хатаж, өвгөн буцаж хошуу руугаа мөлхөөд, амрах гэж налан суув. Өвгөн шуудайг засаж, утсыг цуцаж өвчтэй болоогүй шинэ газар болгоомжтойхон шилжүүлээд хамаг эсэргүүцлийн хүчийг мөрөндөө өгч, загас хэдий хүчтэй татаж байгааг баримжаалахыг оролдон, улмаар завь хэчнээн хурдан хөдөлж байгааг мэдэхийн тулд гараа усанд дүрлээ.

	«Яагаад тэгж ухасхийсэн нь сонин юм? Бодвол, утас нурууны нь том гүвгэрээс солжирч гулссан бололтой. Түүний нуруу минийхтэй адил тийм өвчтэй биш нь лавтай. Хэдий аварга том боловч, завийг туж чирээд явж чадахгүй нь магад! Одоо миний бие үлэмж бэлтгэл утастай болж, элдэв тааламжгүй зүйлийг учруулж болох бүхнээс хагацаж амрав. Хүнд өөр юу хэрэгтэй вэ?» гэж' бодоод,

	— Загас аа? гэж аяархан дуудаж, — Би үхэхээс нааш чамаас салахгүй гэлээ. 

	«Тийм ээ, бас энэ загас надаас салахгүй нь магадтай» гэж бодоод, өвгөн үүр цайхыг хүлээв. Үүрийн өмнөх энэхэн мөч өвгөнд жихүүн байж, өчүүхэн төдий ч болов дулаацахын тулд банзанд наалдав. 

	«Хэрэв загас тэсвэл, би ч тэснэ гэсэн үг». 

	Үүрийн туяа тэнгисийн гүн рүү татагдан орсон утсыг гийгүүллээ. Тэнгэрийн хаяанаас нарны булан цухуйж гэрэл нь өвгөний баруун мөрөн дээр тусаад завь зогсоо зайгүй урагш явсаар ажээ. 

	― Загас умар зүг хөвж явна. 

	Харин урсгал биднийг дорнод руу алс цөлсөн биз ээ. Миний бие, загас урсгал дагуу эргээсэй гэж хүснэ. Тэгвэл нь загасны алжаасныг мэдэх юм гэж өвгөн хэлэв. Гэвч нар дээшээ хөөрөхөд, загас цуцах төлөвгүйг өвгөн мэдэж билээ. Нэг тааламжтай зүйл болсон нь утасны ус руу орсон налуу, одоо загас нэлээд бага гүнд явах болсныг үзүүллээ. Энэ нь загас зайлшгүй усны гадаргуу дээр гарна гэсэн тэмдэг биш боловч ил гарч болох байлаа.

	Иймд өвгөн:

	— Бурхан минь, түүнийг ил гаргаач. Бодийг нь хөтлөхөд хүрэлцэх утас над бий гэв. 

	«Хэрэв утасныхаа таталтыг жаахан нэмэгдүүлбэл, өлдөөд ил үсрэн гарч мэднэ. Саруулхан болсон үед үсэрвэл ч үсрэг. Тэгвэл нуруун дагуу нь орших хүүдий уут хийгээр дүүрч, үхэх гэж усны гүн рүү дахин орж чадахгүй болно». 

	Өвгөн утсыг сайтар татахыг оролдтол, загас барьсан цагаас хойш чинээндээ тултал татагдсан тул улам чангалахаар гэдийхэд нурууг нь өвтгөн ер бүтэхгүй санаа болох нь мэдэгдлээ. 

	«Угзарч болохгүй. Алив угзралт гох дэгээний гаргасан шархыг лавшруулж, загасны ил гарахад гох мулт үсэрч мэднэ. Ямар ч гэсэн миний бие санаснаас дээр яваагаа мэдэрсээр бөгөөд нар гийж байхад энэ удаа түүнийг харах хэрэг алга» гэж бодно. Далайн шар замаг утсанд орооцолдон завины хөдөлгөөнийг удаашруулах тул өвгөн баярлана. Энэ нь нөгөө, шөнө гэрэлтсэн шар замаг билээ. 

	— Загас аа! гээд, ― Би чамд тун хайртай, чамайг хүндэлдэг. Гэвч үдэш болохын өмнө чамайг ална даа гэлээ. 

	«Тэр хэрэг бүтнэ гэдэгт найдаж болно» гэж бодов. 

	Умраас бяцхан шувуу завь руу ойртон ирж явав. Тэр шувуухай ус шүргэх шахам доогуур ниснэ. Түүний ихэд ядарсныг өвгөн үзлээ. Шувуухай амрахаар завины хитэг дээр сууснаа, өвгөний толгой дээгүүр эргэлдсээр өөрийнхөө суухад зохимжтой утсан дээр очиж суулаа. 

	— Чи хэдэн настай вэ? Энэ чиний анхны аялал биз дээ? гэж асуухад шувуухай хариуд нь өвгөнийг харав. Шувуу, утас хангалттай бат бэх эсэхийг шалгах сэхээгүй болтлоо хэт ядарсан тул булбарай савраараа утас шүүрэн ганхсаар байна. 

	— Бүү ай, утас бат бэх татаастай. Хэтэрхий бөх шүү! Нам гүм шөнө чи ингэж ядарч явах ёсгүй сэн билээ. Ай, одоогийн шувуу ондоо болжээ.

	«Гайгүй харцага та нарыг угтаж тэнгист гарна даа» гэж бодовч, түүнээ шувуунд хэл ээ ч үгүй, хэлэхэд ч ойлгохгүй тул нэмэргүй билээ. Гайгүй, удахгүй өөрөө харцагын тухай бүгдийг нь мэднэ биз. 

	— Шувуухай минь сайхан амраад, эрэг рүү нисэж алив хүн буюу шувуу, загас мэт амьдралын төлөө тэмц! гэв. 

	Түүний шувуутай ярилцсан яриа сэтгэлийг нь сэргээсэн боловч шөнө бүүр мод шиг болсон нуруу нь яриагүй өвчилсөн ажээ. 

	— Хэрэв хүсвэл, шувуу минь надтай хамт бай. Хэдийгээр одоо урьхан салхи дэгдэвч, далбаагаа тавиад чамайг хуурай газар хүргэж чадахгүй нь харамсалтай байна. Энд бас орхиж болохгүй нөхөр над бий. 

	Энэ агшинд загас гэнэт ухасхийж, өвгөнийг завины хошуу руу унагасан ба хэрэв өвгөн завины хажууг гараараа тулж, барьсан утсаа тавиагүй бол нь завины ирмэг дээгүүр татаж гаргах сан билээ. Утсыг угзрахад шувуу нисэж хэрхэн түүний алга болсныг өвгөн ч ажсангүй. Тэр баруун гараараа утсаа тэмтрэхдээ, гараасаа цус гарч байгааг үзэв. 

	― Бас загасанд өвчтэй болсон нь магад гэж дуугараад, загасыг өөр зүгт хандуулж чадах эсэхээ шалгахаар уг утсыг татлаа. Тэрхүү утсыг угт нь тултал татаад, урьдынхаа байдалд орж тайван болов. 

	— Чамд хэцүү байна уу? гэж загаснаас асуугаад, — Над ч сайнгүй байгааг тэнгэр харж байна гэлээ. 

	Ямар нэг юмтай ярихыг хүсэж нүдээрээ шувуухайг эрэв. Гэтэл шувуухай нь хаана ч байсангүй.

	«Чи надтай удаан байсангүй. Чиний ниссэн зүгт салхи ширүүсэж, хуурай газар хүртэл үлээх болно. Би яагаад ганц огцом ухасхийлтээр өөрийгөө шархтуулах бололцоог загасанд өгөв. Бүүр зөнөсөн минь магад. Эсхүл шувуухайг ширтэж, зөвхөн түүний тухай бодсоор тэр үү? Одоо би зөвхөн ажил хэргээ бодож, тамир тэнхээ хураахын тулд тунцээ иднэ» гэж сэтгэв. 

	— Жаал хүү надтай хамт яваагүй, бас над давс байхгүй нь харамсалтай юм даа гэж өгүүлэв. 

	Загасны татахыг зүүн мөрөндөө шилжүүлээд болгоомжтойхон сөхрөн сууж гараа далайд угааж, усан дотор байлгахдаа, хэрхэн цусан мөр гарч эсрэг урсгал жигдхэн илж буйг ажиглаад,

	— Одоо загас тун удаан хөвж байна гэв. Өвгөн давстай усанд гараа цаашид удаан байлгахыг хүсэвч загасны дахин угзрахаас эмээж, хөл дээрээ босоод уг утсыг нуруугаараа татаж, гараа наранд ээлээ. Гарт нь зөвхөн зөөлөн хөрсөө утсанд хага зүсүүлсэн ердөө ганц шарх байвч, ажил хийхэд хэрэг болох гол газар нь яг шархалжээ. Өнөөдөр гар нь нэг бус удаа хэрэг болохыг өвгөн ухаж, хэргийнхээ яг эхлэлт дээр шархалсандаа харамсана. Өвгөн гараа хатахад,

	— Одоо би тунцээ идэх ёстой. Би түүнийг гохоороо авч, тухтай сайн идэж чадна гэлээ. 

	Өвгөн дахин өвдөг дээрээ цөхөрч, гохоороо тунц эрж завиныхаа хойд хитгийг тэмтчин олоод, ороомог утас хөндөхгүйг хичээн өөртөө татаж ойртууллаа. Загасны таталтын хамаг хүчийг дахин зүүн мөрөндөө шилжүүлж, мөн тэр гараараа завины ирмэг тулаад, тунцийг гох дэгээнээс салгаж гохоо байранд нь тавилаа. Загасыг өвдөглөн дарж нуруун талаас нь эхлэн шилнээс сүүл хүртэлх хар хүрэн махыг дагууд нь ярж, шаантаг хэлбэртэй зургаан хэсгийг огтолж, хошууны банзан дээр дэлгээд, хутгаа өмдөндөө арчиж, тунцийн араг ясыг сүүлээс нь өргөн тэнгис рүү чулуудаж орхижээ. 

	— Би ийм бүтэн хэсгийг барахгүй гээд нэг зүсмийг нь таслав. Том загас тамирдалгүй хэчнээн хүчтэй зүтгэж байгааг өвгөн мэдэрч зүүн гар нь бүрмөсөн чилээд чичирхийлэн, хүнд аргамжийг атгаж байгааг харахаас өвгөний өр өвдөнө. 

	— Яасан гар гэж ийм байдаг юм бэ! Хүсэж байгаа бол чинэж бадайрахаараа л болохоос биш яах вэ. Шувууны савар болж хувирлаа ч гэсэн, тэр чамд тус болохгүй гэв. 

	Тэр, харанхуйлан харагдах ус, түүн рүү ташуу орсон утасны шугамыг үзээд «За ид, тэгвэл гарт чинь хүч сууна. Чиний хэдэн цаг дараалан загас барьж байхад, тэр гар ямар буруутай билээ. Чи үхэн үхтлээ түүнээс үл хагацна. Одоохондоо ид» гэж бодоод, хэсэг мах амандаа хийж аяархан зажилж эхэллээ. «Амт нь тийм ч муухай биш юм. Нэг ч дусал шүүс гээхгүйн тул сайтар үмх. Нимбэгийн шүүсээр буюу давсаар амталбал юутай билээ» гэж өөрөө өөртөө үглэн бодов. 

	— За гар минь ямаршуу байна вэ? Чиний тусын тулд ахиад нэг зүсэм мах иднэ гэж үхсэн хүний гар мэт бадайрч модширсон гараасаа асуулаа. 

	Өвгөн тасалж зүссэн хэсгийнхээ үлдсэн талыг хичээнгүйлэн үмхэж, арьсыг нь нулимав. 

	Тэр бас нэг хэрчим авч идэв. 

	«Энэ дүүрэн цустай сайн загас бөгөөд макрель биш тунц баригдсан нь болж. Макрель хэтэрхий амттай. Энэ загасанд амттан үгүй ч бүх шим тэжээлтэй зүйл нь хоцорчээ. Гэвч хөндлөнгийн бодолд самуурах хэрэггүй. Над чимх ч давс алга байгаа нь харамсалтай байна. Загасны үлдсэн мах наранд ялзрах буюу үнэр орохыг бүү мэд. Иймд түүнийг өлссөн өлсөөгүй ч идчихвэл дээр. Том загас биеэ нам тайван авч явна. Тунцээ идмэгц, би бэлэн болно» гэж бодоод:

	— Гар минь тэсэж үз. Чиний төлөө хэчнээн хичээж байгааг минь харахгүй байна уу гэлээ. «Том загас миний садан тул бас түүнийг ч хооллохыг хүснэм. Гэвч би түүнийг алах ёстой, түүний тулд над хүч хэрэгтэй» гэж бодов. 

	Өвгөн, загасны махны бүх шаантаг хэлбэрт хэсгийг санаа амар сууж аажуухан гэгч нь идэв. Гараа өмдөндөө арчаад, цэх суулаа. 

	— За тэгээд, гар минь чи одоо утсаа тавьж болно. Чиний мунгинахаа байтал би ганцхан баруун гараараа аргацаана гээд зүүн гараараа барьж байсан утсыг мөн талын хөлөөрөө гишгэж, утсыг мөрөн дээгүүрээ давуулан, загасны таталтын хүндийг нуруундаа үүрүүлэв. 

	— Бурхан харж гарыг минь эдгээх болтугай. Энэ загас цаашаа бас ямар ухаан гаргах юм бил ээ, бүү мэд. 

	«Энэ загас харахад тайван боловч, бодолтой ажиллах юм. Ямар төлөвлөгөөтэй яваа бол? Тэгээд чи юу хийхээр завдаж байна вэ? Энэ загас аварга том тул би төлөвлөгөөгөө түүний төлөвлөгөөнд даруй зохицуулна. Хэрэв ил гарвал алж чадна. Хэрэв усны гүнд энэ хэвээрээ байгаад байвал яах вэ? Тэгвэл би ч бас түүнтэй байх болно» гэж бодно. 

	Өвгөн шөрмөс нь таталдсан гараа өмдөндөө арчаад, хуруугаа сарвайлгахыг оролдсон боловч хуруу нь задарсангүй. «Наранд халахдаа тэнийх магад. Ходоод минь түүхий загасыг боловсруулахад тэнийж салж мэднэ. Хэрэв хэрэг гарвал нь би яагаад ч заалж чадна. Одоо би хүч хэрэглэхийг үл хүснэ. Өөрөө салж, дураараа эдгэх болтугай. Шөнө утас огтолж өөр хооронд нь залгахад яаж ийгээд болгосон доо» гэж бодно. 

	Тэр алсыг ширтээд, гав ганцаархнаа болсноо ойлголоо. Гэвч усны харанхуй гүнд хугарсан нарны олон өнгийн туяа, доошоо гүн татагдсан утас, тэнгисийн гадарга сонин хачин хэлбэлзэхийг үзсээр явав. Үүл хуралдан бөөгнөрч пассат салхи хөдлөхийн дохио болж өвгөн урдхаа харахад тэнгэрт зэрлэг нугасны сүрэг тодхон зурайн улмаар тодрон тодорсоор явааг үзээд хүн тэнгист хэзээ ч ганцаараа байдаггүйг ухлаа. 

	Бяцхан завьтай их далайд байх нь зарим хүнд аймшигтай байдгийг санаад тэнгэр гэнэт муухай болдог саруудад айх нь түмэн зөв гэж боджээ. Гэвч одоо хар салхины үе бөгөөд салхигүй үедээ жилийн хамгийн сайн цаг юм. 

	Хэрэв тэнгист хар салхи болох дөхвөл, хэдэн хоногийн өмнө шинж тэмдгийг нь хэзээд үзэж болно. Хуурай газар юү харахаа мэдэхгүй тул тэр нь үзэгддэггүй юм гэж бодов. Тийм ээ, хуурай газар үүлний хэлбэр дүрс шал өөр. Одоо ойрын үед хар салхи буухгүй ажээ.

	Тэнгэр өөд ширтэхэд, түүний хамгийн дуртай хөлдмөгтэй адил тэмээн үүл, есөн сарын номин хөх огторгуйн өдөн үүлний тунгалаг тасархайтай давхарлан харагдана.

	— Удахгүй хөнгөн салхи дэгдэж чамд тус болохоос надад хувь илүү ашиг болно гэж өвгөн хэлэв. Зүүн гарын нь шөрмөс хэдий татсан ч өвгөн түүнийг аяархан хөдөлдөг болгож амжжээ.

	«Гар ийнхүү таталдаж, төрсөн бие минь намайг чадахыг үзэн яднам. Загасны хордолтоос болж улсын дэргэд чацга алдах буюу бөөлжих нь чамд гутамшиг. Ганцаараа явах үед шөрмөс татах нь (өвгөн түүнийг бодолдоо Calambre гэж нэрлэнэ) чамд ялангуяа их гутамшиг» гэж бодов. 

	«Хэрэв жаал хүү надтай явсан бол гарыг минь тохойноос доош үрж өгөх сөн. Гайгүй, ингээд өөрөө эдгэчихнэ» гэж бодоод утасны ус руу орсон өнцгийн өөрчлөлтийг анзаарахаас өмнө, баруун гарыг нь татаж байсан хүч суларсан нь мэдэгдлээ. Тэр ар тийшээ гэдийж, зүүн гараараа хар хүчээрээ гуяа алгадангуут, утас аажуухан дээшээ гарч байгааг үзэв. 

	— Гарч байна. Гар минь хурдан сэргээч!

	Улам улам урт утас гарсаар, завины урд талын тэнгисийн гадаргуу овойж, уг загас ил гарлаа. Тэр загас эх захгүй мэт гарсаар, гарсаар хоёр талаар нь усны урсгал хуйларна. Түүний бүх бие нь наранд гялалзаж, толгой түрүү, нуруу нь хар ягаан, хурц гэрэлд хажуу талын нь судал маш өргөн, нилдүү өнгөтэй мэт үзэгдэнэ. Түүний хамрын оронд бейсболын цохиур мод шиг урт, үзүүрээрээ жад шиг хурц илд байна. Тэр байдгаараа ил гараад, ахиад усчин шиг чимээ имээгүй далд ороход, тарианы хадуур шиг иртэй асар том сүүл нь дөнгөж үзэгдэхээ баймагц ороомог утас маш хурдан тавигдаж эхлэв. Өвгөн;

	— Миний завинаас даруй хоёр фут урт юм гэлээ. 

	Утас тэнгис рүү орсоор байвч, загас ер айж сандраагүй бололтой жигдхэн дорогшилсоор байна. Өвгөн хоёр гараараа тэрхүү утсыг тултал нь татсаар байв. Өвгөн хэрэв ийм жигд эсэргүүцлээр загасны явцыг удаашруулахгүй бол бүх бэлтгэл утсыг нь дуустал тавиулж тасална гэдгийг мэднэ.

	«Энэ аварга том загас юм. Би түүнд хүчтэй гэдгээ итгүүлэх ёстой. Тэр бээр миний тамиргүйг мэдэж, хэрэв дутаах ахул хүссэн бүхнээ бүрэлдүүлж чадах юм гэдгийг түүнд мэдэгдэж болохгүй. Хэрэв би түүний оронд байсан бол юм бүхнээ тодорхой болгоод, ямар нэгэн зүйл эвдэрч сүйдтэл урагшаа довтлох сон. Гэвч бурхны авралаар загас, хэдий хүнээс гавшгай, сайн төрөлтэй боловч, өөрсдийг нь алдаг хүмүүсээс төдий л ухаантай биш юм даа» гэж бодов. Өвгөн энэ яваа насандаа олон том загастай золгожээ. Тэр, хоёр мянга илүү фунт жинтэй загас олныг үзсэн бөгөөд өөрөө хоёр тийм загас барьсан боловч, ганцаараа үйлдэж огт яваагүй билээ. Одоо их далайд урьд өмнө хэзээ ч үзээ хараагүй, хэзээ ч сонсоо дуулаагүй тийм том загастай бат бөх холбогдоод, бүргэдийн атгасан савар мэтээр зүүн гарын нь шөрмөс таталдаж яваа ажээ. 

	«Гарын минь шөрмөс татахаа болино доо. Баруун гартаа туслах гэж тавигдах нь зүй биз ээ. Эрт урьд цагт ах дүү гурав болох миний хоёр гар, загас гурав байжээ. Зайлшгүй тавигдана. Ийнхүү шөрмөс татсан нь ёстой ичгүүр мөн» гэж бодов. Загасны явах удааширч, урьдын адил хурдаар явах болжээ. «Яагаад гэнэт ил гарсан нь сонин юм. Хэр зэрэг томыгоо үзүүлэхийн тулд л ил гарсан гэж бодож болно. Түүнд хүн гэдгээ харуулж чадахгүй яваа минь харамсалтай байна. Тэгвэл миний чинэсэн гарыг үзэх сэн гэж бодъё. Миний үнэн байдлаас илүүгээр намайг бодвол бодог. Тэгвэл би үнэндээ сайн болно. Эр зориг, ухамсраасаа гадна загасанд буй бүх зүйлийг авахын тулд загас болох сон» гэж сэтгэв.

	Өвгөн, завины банзан туургыг налж тухтай суугаад өөрийгөө зовоож байгаа өвчнийг үг дуугүй давахад, загас ч урагш урьдын адил шаргуу довтолж, завь хар усан дээгүүр аажуухан хөдөлсөөр салхи дорнодоос үлээж өчүүхэн долгио босгов. Үдийн алдад өвгөний гар бүүр сэргэлээ. 

	— Одоо загас чи хэцүүднэ дээ гэж өвгөн хэлээд, утсыг нурууныхаа өвчлөөгүй хэсэгт шилжүүлэв. 

	Өвчин урьдын адил түүнийг шаналгасаар байвч, сэтгэлээ сэргээж, хэрхэн өвдөж байгаагаа үл харгалзан хатамжин явах ажээ. 

	— Миний бие бурханд сүжиггүй боловч, энэхүү загасыг барихын тул эцэг тэнгэрийн магтаалыг арав дахин, мөн түүнчлэн эх дагинын ерөөлийг төдий дахин уншнам. Хэрэв би энэ загасыг баривал тэнгэрийн эх дагинын Кобрений мөргөлд очих ам өгнө. Ам өгнө гээд өвгөн уншлага уншиж эхлэв. Үе үе асар их ядарснаа мэдэрч, уншлагынхаа үгийг мартахдаа, үгийг өөрөө урсаж гардаг болгохын тул аль болохуйц хурдан уншихыг чармайна. Эцэг тэнгэрийн магтаалыг бодохдоо эх дагинын ерөөлийг давтахад хялбар юм гэж бодно. 

	— Эх дагина, өглөгийн эзэн Мария минь бурхан чамтай байгаа тул баярлан соёрх, чи ерөөлт гэргий, ерөөлт үртэй байж бидний сүнсийг аврахаар түүнийг төрүүлжээ. Бурхан хараг гээд хэдийгээр энэ загас гайхалтай боловч, түүнийг үхүүлэхийг ариун гэгээн эх дагина минь айлтга гэж залбирав. 

	Энэхүү залбирал уншаад, өвчин нь багасах байтугай магад улам хүчтэй болсон боловч, бие нь хэдэн хувь сайжирсан мэт санагдаад завины хошууны туурга налан сууж, зүүн гарынхаа хуруугаар санамсаргүй дасгал хийж эхлэв. Хэдийгээр урин салхи аажуухан хүчтэй боловч нар төөнөсөөр байлаа. 

	— Жижиг гохдоо өдөөл хийж бас тавих хэрэг гарах нь. Хэрэв загас бас нэг шөнө хөвбөл над идэх уух хэрэг гарна. Тэгээд бас шилний минь ёроолд ус жаахан үлджээ. Эндээс макрелиас ондоо юм барина гэж бодохгүй байна. Гэвч, хэрэв шууд идчихвэл тийм ч муухай биш. Шөнө завинд минь олбо загас орвол юутай сан билээ. Түүхий олбо загас тэргүүн зэргийн хоол бөгөөд гэдэс дотрыг нь гаргах хэрэггүй юм. Одоо би хүчээ гамнах ёстой. Бурхан минь, тийм том юм гэдгийг нь би мэдээгүй шүү. Тэртэй тэргүй би түүнийг том ч байсан, жижиг ч байсан, сайхан ч байсан ялна гэлээ. «Хэдийгээр энэ нь шударга бус үйл боловч, хүн юу чадах, юуг тэсвэрлэн давахыг нь чамд үзүүлнэ» гэж дотроо боджээ. 

	— Би жаал хүүд, ер бусын өвгөн гэдгээ хэлсэн биз дээ. Одоо түүнийг нотлох цаг ирэв гэлээ.

	Үүнийг мянга дахин нотолсонд нь ямар ялгаа байна вэ? Одоо дахиад нотлох хэрэгтэй юү? Хийснээ тус бүрд нь шинээр тооцоолох тул өвгөн өнгөрснийг үл санана. 

	«Энэ загас унтахлаар би ч бас унтаж, зүүдэн дотроо арслан үзэхийг хүснэм. Яагаад арслан миний санаанд төрсөн юмны дээж болж хоцроо вэ» гэж бодов. 

	— Өвгөн минь бодол болох хэрэггүй. Банз налаад чимээгүй амар. Юуны ч тухай бүү бод. Загас хөдөлмөрлөсөөр байна. Чи одоохондоо аль болохуйц бага хөдөлмөрлө гэж өөртөө захилаа. 

	Нар шингэх дөхөвч, завь аяархан, тасралтгүй хөвсөөр байна. Дорнодын салхи түүнийг ташуурдаж, өвгөн номхон давлагаан дунд аяархан ганхаж, мөрөн дээгүүр нь олс даран өвтгөхөд хүлцэнгүй хөнгөн өнгөрөөнө. Үдээс хойш утас ахиад аяархан дээшээ гарч эхлэв. Гэвч загас ил гаралгүй нэлээд бага гүнд явдлаа үргэлжлүүлэв. Нар өвгөний нуруу, зүүн мөр, гарыг нь ээх болов. Үүнээс өвгөн, загас зүүн хойшоо эргэснийг мэдэв. 

	Өвгөн, загасыг нэг удаа харсан тул, загас усан доор цээжнийхээ нил өнгөтэй, жигүүр адил сэрвээг өргөн дэлгэн, хүчирхэг сүүлээрээ харанхуйг зүсэн айсуйг дүрслэн бодож чадахуйц болов. «Тийм гүнд их сайн хардаг болов уу? Түүний нүд нь асар том. Морины нүд түүнийхээс учиргүй бага боловч харанхуйд сайн харна. Дээр үед би харанхуйд сайн хардаг байж билээ. Тэгэхдээ тас харанхуйд биш боловч, миний хараа муурынхтай адил шахам байжээ».

	Нарны гэрэл ба тасралтгүй хийсэн дасгал энэ бүхэн шөрмөс нь татсан зүүн гарыг нь бүрмөсөн сайжруулж, өвчнийг өчүүхэн атугай ч намдуулахын тулд өвгөн, загасны таталтын хүндийг нурууны булчингийн тусламжтайгаар аажуухан нөгөө гартаа дамжуулж эхэлжээ. 

	— Хэрэв чи одоо эцээгүй яваа бол үнэндээ ер бусын загас байх нь гэж өвгөн үглэнэ. 

	Тэр өөрөө туйлгүй их ядарснаа мэдэрч удахгүй шөнө болоход хөндлөнгийн өөр зүйлийн тухай бодохыг хичээж, түүнд Gran Ligas болох бейсболын алдарт холбооны тухай, өнөөдөр Нью-Йоркийн «Америкчууд» Детройтын «Барсуудтай» тоглох тухай боджээ. 

	«juegos11-ийн үр дүнгийн тухай хоёр хоног юу ч мэдэхгүй явнам. Өлмий хулгуу өвчнөөр шаналж байвч, юм бүхнийг гайхалтай сайхан гүйцэлдүүлдэг аугаа Ди Мажиогийн нэрийг хугалахгүйн тул би хүчиндээ найдах ёстой. Ясны хулгуутан гэгч юү вэ? Un espuelo de hueso. Манай загасчдад тийм өвчин байдаггүй юм. Тэгээд тэр нь агсам тахианы эвэр хумсаар өлмий рүүгээ өшиглүүлсэн шиг өвчтэй гэж үү? Миний бие тийм цохилт юм уу, нэг буюу хоёр нүдээ алдахыг тэсвэрлэмээргүй бололтой бөгөөд зодсон тахианууд мэт нүдэлцээд байж чадахгүй дэг ээ. Хүн бол тэдгээр гайхамшигт араатан, шувууны хажууд юу байх бил ээ. Миний хувьд бол одоо тэнгисийн гүнд хөвж яваа тэр араатан болохыг хүснэ» гэж бодоод,

	— Тэгэхдээ аварга загас довтлоогүй үед шүү. Хэрэв аварга загас довтолбол намайг ч, тэр загасыг ч тэр бурхан өршөөх болтугай гэв. 

	«Их Ди Мажио загастай чам шиг шаргуу зууралдах байсан гэж чи бодож байна уу? Тийм ээ, тэр яг үүнчлэн ажиллах ба надаас залуу, хүчтэй тул илүү ч байж мэднэ гэж найдаж байна. Тэгээд бас түүний эцэг нь загасчин байсан... Ясны хулгуугаас болж түүнд тун өвчтэй байдаг бол уу?» гэж өөрөөсөө асуугаад,

	— Мэдэхгүй, хэзээ ч над ясны хулгуутан байгаагүй гэлээ. 

	Нар шингэхэд өвгөний сэтгэл сэргэж нэг удаа Касабланкийн гуанзанд, усан буудалд хамгийн хүчтэй хүн болох, Сьенфуэгосоос ирсэн негртэй хэрхэн хүчээ үзсэн тухайгаа дурсан санажээ. Тэд, ширээн дээр шохойгоор зурсан зураасан дээр тохойлдон, гараа нугалалгүй алгаа чанга атгалцаад урд урдаасаа ширтэн бүхэл хоног суужээ. Хэн хэн нь нөгөөгийнхөө гарыг ширээ рүү нугалахыг эрмэлзжээ. Энд тэндгүй бооцоо мөрий тавьж керосины дэнлүүний бүдэг гэрэлтүүлсэн танхимд улс орж гарч, өвгөн тэр негрийн гар, тохой, нүүрийг нүд ирмэлгүй ширтэн байсан юм. Эхний найман цаг өнгөрөхөд шүүгчид унтаж амрахын тулд дөрөв дөрвөн цагаар солигдож эхлэв. Барилцсан хоёрын хуруу хумснаас цус шүүрч, бие биеийнхээ нүд, гар, тохойг ширтээд мөрий тавьсан улс, өрөөнд орж гарч, хана дагуу байгаа өндөр сандал дээр суугаад, энэ тэмцээн яаж төгсөхийг хүлээж байжээ. Байшингийн модон хана тод хөх өнгөтэй бөгөөд дэнлүү түүн дээр сүүдэр тусгана. Негрийн сүүдэр асар том, тэгээд бас салхинд дэнгийн гал сүүмэлзэхэд тэр сүүдэр нь ханан дээр хөдөлнө.

	Бүхэл шөнөжин давуу тал хэн хэнд нь ээлжлэн шилжиж, негрийг ром архиар ундалж, янжуур зуулгасаар байлаа. Негр ром архи уугаад маш их хүч гаргаж тэгэхэд бараг гурван ямх өндөр Сантьяго Де Сатреоп гэгдэж байсан өвгөний гарыг нэг удаа нугалж амжсан боловч, өвгөн ахиад шулуутгажээ. Үүний дараа өвгөн, лут хүчтэй сайн залуу болох негрийг яллаа гэдэгтээ эргэлзэхээ байжээ. Үүрээр улс хайнцсан гэж үзэхийг шүүгчээс шаардахад, негрийн далаа хавчихыг мань өвгөн ашиглан гэнэт бүх хүчээ шавхаж негрийн гарыг доош нь хазайлган хазайлгасаар ширээнд наалдтал даржээ. Тэр өрсөлдөөн бүтэн сайн өдрийн өглөө эхлээд даваа гарагийн өглөө шувтарчээ. Түүнд оролцсон хүний олонх нь Хаваны нүүрсний компанийн нүүрс буюу шуудайтай чихрийг ачихаар усан буудлын ажилд гарах цаг болсон тул тэгж хайнцсан гэж зөвшөөрөхийг шаардаж билээ. Хэрэв тийм ажилгүй сэн бол уралдааныг шувтаргад нь хүргэхийг хүсэх сэн. Гэтэл өвгөн ялсан бөгөөд ачаалагчдын ажилдаа тарахын өмнөхөн ялжээ. 

	Түүнийг аварга гэж өнө болтол нэрлэсэн бөгөөд алдсанаа эгүүлэх боломж хавар болсон хойно негрт олдсон юм. Гэвч мөрий нь урьдын адил тийм удаан үргэлжлээгүй бөгөөд учир нь Сьенфузгосын негрийн хүчиндээ итгэх итгэл бүүр анхны тэмцээнд нугарсан тул өвгөн хоёр дахь удаагаа амархан ялжээ. Дараа нь Сантьяго бас хэд хэдэн тэмцээнд оролцсон боловч удалгүй түүнийг орхисон билээ. Хэрэв хүсвэл ямар ч өрсөлдөгчийг дархан давахаа ойлгоод, тэрхүү өрсөлдөөн нь түүний загас барихад хэрэгтэй баруун гарт хортойг ухжээ. Тэр хэдэн удаа солгой гараараа тэмцэхийг оролдовч, зүүн гар нь түүнд захирагдахыг үл хүсэн дандаа хожигдоход хүргэжээ.

	«Солгой гарыг минь одоо сайн ээж байна. Дахиад зориут бадайрахыг зүрхлэхгүй болох бөгөөд шөнө жихүүн болох гэж үү? Ирэх шөнө над юү амлаж байгааг мэдэх сэн»

	Түүний толгой дээгүүр Майамыг зүглэсэн нисэх онгоц өнгөрөхөд өвгөн, олбо загасны сүрэг онгоцны сүүдрээс хэрхэн үргэж, агаарт дэгдэхийг үзэв. 

	— Энд ийм олон олбо загас байхад түүний ойролцоо макрель байх ёстой гээд өвгөн, загасыг өчүүхэн боловч ойртуулж болох эсэхийг шалган, утсыг нуруугаараа хүчтэй тулав. Гэвч удалгүй утас дахин чавхдас лугаа адил чичирхийлэн тасрахаар заналхийлж усан дусал бөнжгөнөхөд тэгж болохгүйг ухав. Завь алгуурхан урагшаа хөвсөөр өвгөн, онгоцыг далд ортол нүдээрээ үдлээ. 

	«Онгоцноос харахад юм бүхэн хачин байдаг байж магад. Тийм дээрээс тэнгисийг харахад ямар дүрстэй байдаг нь сонирхолтой юм. Загасаа чанх дээрээс нь харахын тулд хоёр зуун сажин өндөрт алгуурхан нисэхийг хүсэж байна. Миний бие лаг мэлхийн анд явахдаа шонгийн оройд авирч гараад нэлээд олон зүйлийг үзэж амждаг байж билээ. Түүн дээрээс харахад макрель ногоовтор өнгөтэй, нил судал, толбыг нь ялгаж, бүх сүрэг хэрхэн хөвж явааг үзэж болно. Яагаад гүн харанхуйд хурдан шаламгай хөвөгч загаснуудын нуруу нь нил өнгөтэй, эсхүл зарим нь нил судалтай буюу толботой байна вэ? Макрель зөвхөн ногоон өнгөтэй мэт үзэгдэх боловч үнэндээ алтлаг өнгөтэй. Гэвч маш өлсгөлөн, ав хайдаг хийж буй үед хажуу талд нь марлинтай адил нил судал бий болно. Уурласандаа тэр үү? Эсхүл ердийн хөдөлгөөнөөсөө хурдан хөдөлсөндөө ч тэгж үзэгдэж магад?» гэж бодов.

	Үдшийн бүрийгээр саргасын замгийн томхон сөөгийн дэргэдүүр өнгөрөхөд нь тэр замаг долгионы аясаар оволзон ганхах нь тэнгис далай, шар хөнжил доор ямар нэг юмтай тэврэлцэж байгаа мэт бөгөөд бяцхан гоход нь макрель загас оров. Түүний ачаар үсэрч, шингэх нарны туяанд цул алтаар гялалзанхан сэрвээгээ галзуурсан мэт дэвэхэд нь өвгөн үзсэн ажээ. Тэр загас циркийн ёстой тамирчин мэт ахин дахин үсрэхэд, өвгөн завиныхаа хитэг дээр гарч суугаад том загасны утсыг солгой гараараа барьж, мөн талын нүцгэн хөлөөрөө макрелийн утсыг гишгэж, түүнийг тохойгоороо татаж гаргалаа. Макрель яг завины дэргэд ирэхдээ, галзуурсан мэт цовхийн, ийш тийш үсрэхэд өвгөн хитэг дээгүүр өнгийн нил хээтэй, алт шиг өнгөтэй, халуун загасыг завинд татаж оруулсан билээ. Өвгөн, алтаар гялалзсан толгой дээр нь цохиж тэр загас чичирхийлэн нам гүм болтол, ам нь гох зуун таталдаж, урт хавтгай бие, толгой, сүүл нь завины ёроолыг шавхуурдсан ажээ. 

	Загасчин өвгөн загаснаас гохоо салгаж, ахиад түүндээ сардин загас хийгээд ус руу хаялав. Тэгээд завины хошуун дээр алгуурхан гарав. Солгой гараа угааж өмдөндөө арчаад утасны таталтын хүндийг баруун мөрнөөсөө зүүн мөрөндөө шилжүүлж нарны гэрэл хэрхэн тэнгис далай руу бууж, том утас ямар өнцгөөр усанд орж байгааг ажиглан, зүүн гараа угаалаа. 

	— Цөм хэвдээ шив гэж тэр дуугараад, усанд гараа дүрмэгц завины хөдөлгөөн маш их удааширсныг мэдрэв. 

	— Шөнө завиа тоормослуулахын тулд хоёр сэлүүрээ холбож завины сүүлд хөндлөн бэхэлнэ. Энэ загасны хүч ирэх шөнөжин хүрэлцэхүйц аж, миний ч хүч хүрэлцэнэ гэлээ. 

	«Бүх цусыг нь гаргачихгүйн тулд оройхон макрелийнхаа гэдэс дотрыг нь гаргавал дээр биз. Завийг тоормослохын тулд сэлүүрээ холбосны дараа азнаж байгаад тэр ажилд оръё. Загасыг сандраах хэрэггүй, ялангуяа нар шингэж байхад тун ч болохгүй. Нар шингэх нь аливаа загасанд муу нөлөөлнө» гэж бодов. 

	Гараа салхинд хатаагаад утсыг шүүрэн, өөрийгөө завины хошууны банзанд наалдтал татах боломж загасанд өгч, тийнхүү биеийнхээ тулах хүчийг завинд байрлуулав. 

	«Бид жаал жуул юм сурлаа. Одоо дээрээ загасанд хэрхэж хандахаа мэднэ. Өдөөл залгиснаас хойш юу ч идээгүйг нь санах хэрэгтэй бөгөөд энэ загас том тул үүнд их хоол хэрэгтэй. Би бүхэл бүтэн тунц идсэн. Маргааш макрель иднэ. (Өвгөн макрелийг dorado гэнэ) Түүнийг цэвэрлэх үедээ нэг зүсэм иднэ. Макрелийг идэх, тунцээс хэцүү. Тэгээд хорвоод амархан олдох юм гэж байдаггүй шүү дээ»

	— Загас чиний бие лагшин тунгалаг уу? Миний бие лагшин сайн. Солгой гар минь эдгэрсэн, бас бүтэн шөнө, бүхэл өдөр хүрэх хоолтой шүү. За яах вэ, завийг минь чирээд бай гэж чанга үглэв.

	Үнэндээ өвгөний лагшин төдий л сайн биш, олсны нуруунд нь учруулсаар буй өвчин үгдрэн задарч өвчин биш, аймшигтай шархиралт болж хувирсан тул түүний санааг зовоосоор билээ. «Үүнээс хэцүү зүйл над тохиолдсон билээ. Гар минь ялихгүй шархтсан бөгөөд нөгөө гарын минь шөрмөс ахиад яасан ч татахгүй. Хөл минь янздаа, бас хоолны талаар яривал, загасыг бодвол ч давуутай гэж өөрийгөө тайтгаруулна. Харанхуй болжээ. Есдүгээр сард нар шингэсний дараагаар гэнэт харанхуй болдог. Өвгөн, давсанд идэгдсэн банз налан хэвтэж аль болохоор амрахыг хичээнэ. Хөх тэнгэрт анхны одод үзэгдэв. Өвгөн, Ригель одыг мэдэхгүй боловч, түүнийг үзмэгц удалгүй бусад нь үзэгдэж, тэрхүү алсын найз, нөхөд болсон одод түүнтэй хамт болохыг ойлгов. 

	Загас бас миний нөхөр, би ийм загас ер үзээгүй бөгөөд ийм загас байдаг гэж огт сонсоогүй. Би түүнийг алах ёстой. Бид одыг хага цохидоггүй нь юутай сайн бэ! «Хүн өдөржин шөнөжин сарыг алахыг оролдоно гэж бодъё. Түүнээс сар зугтана. Хэрэв хүн өдөр бүр нарыг гөрөөлөхөд хүрвэл яах вэ? Үгүй ер, бид ч түүнийг авлахгүй төрсөн золтой улс юм» гэж бас бодов. 

	Тэгээд юу ч идэхгүй яваа том загасыг өрөвдлөө. Хэдий түүнийг хайрлаж уйтгарлавч, түүнийг алах шийдмэг зориг нь өөрчлөгдсөнгүй. Тэр загас хэчнээн хүнийг цатгах вэ? Хүмүүс түүнээс гавьяатай юү? Үгүй. Түүний хэрхэн биеэ авч, хэчнээн их азтай явааг бодвол, хорвоо ертөнцийн хэн ч идэхэд гоомойдно. 

	«Миний бие олон зүйлийг ойлгохгүй боловч нар, сар, одыг алах хэрэг бидэнд гардаггүй нь сайн! Бид тэнгисээс хоол хүнс гохдож, ах дүүсээ хяддаг маань хангалттай хэрэг.

	Одоо би сэлүүрэн тоормосны тухай бодох ёстой. Түүнд сайн муу хоёр тал бий. Би загасаа алдахын төдий тийм утас алдаж болох бөгөөд хэрэв загас надаас мултрах гэвэл сэлүүрэн тоормос завийг хөдөлгөөнгүй болгоно. Завины хөнгөн шингэн нь загас болоод миний шаналгааг уртасгах боловч түүнд миний аврагдахын баталгаа оршино. Хэрэв загас хүсвэл улам хурдан хөвж чадна шүү. Юу ч боллоо гэсэн макрелийн ялзрахаас өмнө түүний гэдэс дотрыг гаргаж тамиржихын тулд жаахан идэх ёстой. 

	Одоо би нэг цаг амраад, загас ямар нэг юм сэдээгүйг үзвэл завины хошуун дээр гарч, хэрэгтэй бүхнийг хийгээд сэлүүрийн талаар шийд гаргана. Мөн тэр хугацаанд загас хэрхэн биеэ авч явааг ажна. Сэлүүрээр саатуулагч хийх нь мэргэн арга бөгөөд, одоо яг таг ажиллах хэрэгтэй. Загас төгс хүчтэй хэвээрээ, бас гох завжинд нь тээглэсэн тул амаа сүрхий жимийж яваа. Түүнд гох дэгээний учруулах зовлон төдий л их биш, харин аюул сэрэхийг мэдэхгүй тул өлсөхийн туйлд хүрч яваа вий. Өвгөн минь амар, чиний ээлж иртэл загас ажиллаг гэж үглэнэ. 

	Өвгөний бодлоор, хоёр цагаас доошгүй амарчээ. Сар орой гарсан тул түүгээр цагийн баримжааг тодорхойлж чадсангүй. Тэр, загасны таталтыг урьдын адил нуруундаа мэдэрч, завины хошууны банзыг гараараа тулж, биеийнхээ жинг аль болохуйц ихээр завинд өгөхийг эрмэлзэнэ. 

	«Хэрэв би утсыг завинд уяж болдог сон бол юм бүхэн юутай хялбар байх билээ. Гэтэл загас өчүүхэн төдий ухасхийвэл утас тасрах болно. Миний бие загасны таталтыг тасралтгүй өөрийнхөө биеэр сулруулж хэзээ ч утсыг хоёр гараараа тавихад бэлэн байх ёстой» гэж бодов. 

	— Өвгөн минь чи унтаагүй шүү дээ. Хагас өдөр, нэг шөнө, бас нэг өдөр өнгөрөхөд чи унтсангүй. Загас дүрсгүйтээгүй талбиун тайван үед унтахыг бод. Хэрэв чи унтахгүй бол, ухаан санаа чинь самуурна. 

	«Одоо ухаан минь саруул. Бүр хэт саруул байна. Миний эгч дүүс болох од мичид шиг л тийм саруулхан байна. Ямар ч байсан би унтах хэрэгтэй. Од, сар, нар цөм нойрсож тэр байтугай урсгалгүй бүрэн нам гүм үед далай ч унтана. Унтахыг бүү март. Утсыг орхих энгийн хялбар арга саам бодож, унтаж үз. Нэн даруй завины сүүл хүрч, макрелийн гэдсийг гарга. Хэрэв чи хонхойвол сэлүүрэн тоормос осолтой эд гэж мэд. Гэвч би явуут унтаж чадна. Тийм ээ, чи явж чадах боловч тэр чамд осолтой»

	Өвгөн, загасыг түгшүүлэхгүйг хичээн дөрвөн хөллөж завины хитэг дээр гарахаар авирав. «Загас зүүрмэглэж байж бас мэднэ» Үгүй, түүний амрахыг би зөвшөөрөхгүй. Үхэж хатахаасаа нааш завийг минь чирэх ёстой гэж бодно. 

	Өвгөн хитэг дээр гараад эргэж загасны таталтын бүх хүндийг солгой гартаа үүрүүлж, баруун гараараа хутгаа хуйнаас нь сугалав. Од гэрэл ихтэй тул макрель тодхон үзэгдэнэ. Өвгөн толгойг нь хутгалан түүнийг дэвсгэр доороос татаж гаргаад, хөлөөрөө даранхан сүүлээс доод эрүүний нь уг хүртэл ярж, хутгаа тавингуут баруун гараараа гэдсийг нь гаргаж заламгайг нь таслав. Ходоод нь хүнд гулсамхай байсан тул хагалахад нь хоёр олбо загас байв. Олбо загас шинээрээ бүтэн байсан тул завины ёроолд зэрэгцүүлэн тавиад гэдэс дотрыг нь ус руу хаяв. Гэдэс ус руу живэхдээ гэрэлтэй цагаан мөр гаргажээ. Оддын сүүн цагаан гэрэлд макрель муухай цайвар өнгөтэй үзэгдэнэ. Өвгөн түүний толгойг хөлөөрөө даранхан, нэг хажуугийн нь арьсыг өвчив. Дараа нь эргүүлж нөгөө талын нь арьсыг өвчөөд, толгойноос хөл хүртэл хоёр талын нь махыг зүсэв. 

	Макрелийн араг ясыг ус руу хаяад ус дугуйрах нь харагдах бол уу гэж харсан боловч яс зөвхөн гэрэлтсэн мөр үлдээсээр живэхийг үзжээ. Тэгээд өвгөн эргэж, хоёр олбо загасыг макрелийн гол махны зүсэм дунд тавиад хутгаа хуйлж, ахин завины хошуунд хянуур болгоомжтой хүрэв. Утасны таталт түүний нурууг хотойлгож, баруун гартаа загасаа барьжээ.

	Тэр хошуундаа буцмагц банзан дээр загасны гол махыг өрж, мөн олбо загаснуудыг зэрэгцүүллээ. Тэгээд утасны таталтыг нурууныхаа эрүүл хэсэгт шилжүүлэн, дахин дарах хүндийг хошууны банз тулсан солгой гартаа өгчээ. Завины хажуу руу бөхийж олбо загасыг угаах дашрамдаа тэнгисийн ус гар дороо хэдий хурдан хөдөлж байгааг ажив. Гарт нь макрелийн арьс наалдсанаас гэрэлтэн харагдаж, түүнийг ус хэрхэн угааж байгааг үзэв. Одоо ус алгуур урсаж өвгөн гараа завинд арчиж байхдаа фосфорын хэсэг хэрхэн алгуурхан хитэг рүү урсахыг харжээ.

	— Загас эсхүл ядарсан, эсхүл амарч байна. Хурдан идэж уугаад, жаахан унтаж амрах хэрэгтэй гэлээ. 

	Тэр зүсэм гол махны талыг шөнө жихүүн хүйтэн болж байгааг мэдээд од мичдийн гэрэлд урьдчилан гэдэс дотрыг нь гаргасан нэг олбо загасны хамт зооглов.

	— Болсон макрелиас амттай юү байх бил ээ? Түүхийдээ юутай муухай вэ! Давс, нимбэггүйгээр ахиад яасан ч тэнгист гарахгүй. 

	«Толгой минь мөрөн дээрээ байсан цагт бүхэл өдөржин завины хошуун дээр ус асгаж ширгээгээд, орой нь давстай болчих байсан юм. Гэтэл би макрелийг нар шингэж байхад барьсан шүү дээ. Гэвч би олон зүйлийг урьдаас бодсонгүй. Бүхэл хэсгийг үмхэхэд, бөөлжис хутгахгүй байгаа хойно болж» гэж бодов. Дорнодын тэнгэр бүрхэж, танил одод нэг нэгээрээ үзэгдэхээ байв. Өвгөн үүлсээс бүрдсэн аварга хавцал руу орохоор айсуй мэт. Салхи нам гүм байв. 

	— Гурав дөрөв хоногоос тэнгэр муухайрах нь, тэгэхдээ өнөөдөр биш, маргааш биш юм. Загас амгалан яваа үед өвгөн чи унтаж амар гэлээ.

	Баруун гараараа утсыг барьж гуяндаа дараад бүх биеэрээ завины их биеийг налав. Тэгээд утсыг нуруу руугаа жаахан доошлуулж зүүн гараараа барилаа.

	Баруун гарынхаа тэнийтэл утсыг барина. Хэрэв баруун гар минь зүүдэндээ тэнийвэл солгой гар тэнгис рүү утсаа алдаж байгааг мэдэрч намайг сэрээх болно. Баруун гар минь хэцүүдэх нь лавтай ч, зовлон бэрхшээлийг тэсвэрлэж дассан юм. Хэрэв би хорин минут буюу хагас цаг атугай ч унтаж чадвал сайн сан гэж бодно.

	Өвгөн завины ирмэгийг налж загасны таталтын хамаг хүндийг баруун гартаа үүрүүлээд унтлаа.

	Өвгөн зүүдэндээ арсланг үзэвч найм буюу арван миль үргэлжилсэн далайн гахайн үй түмэн сүрэг зүүдэнд нь орж, тэдний ороо нь орсон үе тул агаарт асар өндөр үсрээд, үсрэхэд гарсан усан нүхэндээ дахин шумбаж байна гэж зүүдэлжээ.

	Цаашилбал хөдөө тосгондоо, овоохой доторх орон дээрээ хэвтэж, умардын салхи үлээснээс жихүүцэж, дэрний оронд баруун гараа дэрлэсэн тул тэр нь чинэж байна гэж зүүдэлжээ.

	Урт шар сайр дээр анхны арслан гарч хойноос нь тэд хэд цувахад өвгөн занга хаясан онгоцны тэвшийг эрүүгээрээ тулаад, хуурай газрын салхинд илбүүлэн туйлын баясгалантай «дахиад арслан гарах вий» гэж хүлээж байх шиг байлаа. Сар аль хэдийн далд орсон боловч өвгөн унтсаар бөгөөд загас завийг нэгэн хэмээр чирч үүлний завсраар оруулав. Ухасхийхэд нь өвгөн сэрж баруун гарын нь нударга түүний нүүрийг балбаж, утас алгыг нь галдах шахан ус руу оров. Тэр солгой гараа үл мэдэрсэн тул утсыг баруун гараараа саатуулахыг оролдоход утас юунд ч тогтохгүй юм шиг тэнгис рүү орсоор байв. Эцсийн эцэст солгой гар нь утсыг мэдэрч, түүнийг нуруугаараа тулахад, загасны таталтын хамаг хүнд зүүн гар, нуруунд нь оногдон түлж шатаах шахлаа. Тэр бэлтгэл утасны ороомгийг харахад маш хурдан барагдаж байна. Тэрхэн агшинд загас ил гарч далайн гилгэр гадаргууг зад татсанаа дахиад тэнгисийн гүн рүү асар хүндээр живэв. Загас дахин дахин үсэрч, хэдийгээр утас хөвөрсөөр байвч, завь урагш тэмүүлж, өвгөн утсыг нэг тултал нь татаад дахин агшин зуур тавьж, тасарна гэдгийг мартан дахиад хар хүчээрээ татаж явав. Загас өвгөнийг хошуутай наалдтал татаж нүүрийг нь макрелийн махтай нийлүүлсэн тул хөдөлж үл чадна. 

	«Үүнийг бид хүлээсэн юм. Тэсэж л үз. Би түүнээс утасныхаа хариуг авна. Би түүнээс хариугаа авна» гэж бодов. 

	Өвгөн, загас үсрэн харайхыг үл үзэвч, далай хэрхэн шуугьж, загас дахиад ус руу унахад ус хэрхэн хүчтэй цалиглахыг сонсоно. Завины эх биеэс цааш хөвөрч буй утас гарыг нь гамгүй зүсэж, тэгнэ гэдгийг тэр урьдаас мэдэх учир арга буюу хуруугаа огтлуулахгүйн тул гарынхаа эвэржсэн хэсгийг утсанд тавьж өгөхийг эрмэлзэнэ.

	«Жаал хүү надтай хамт байсан бол утсыг усаар норгож өгөх сөн тийм ээ, хэрэв жаал хүү надтай байсан бол юутай сайн бил ээ! Жаал хүү надтай байсан бол юутай сайн бил ээ!»

	Утас хөврөн хөвөрсөөр байвч, хөврөх нь хэцүү болж, ямх тус бүрийг нь өвгөнөөс байлдаж авах хэрэг загасанд тулгарч байв. Толгойгоо өндийлгөж, шанаа нь бинтэй адил болсон нүүрээ макрелийн махнаас салгах боломж өвгөнд олджээ. Эхлээд өвдөг дээрээ өндийж, алгуурхан хөл дээрээ босов: Тэрээр утсыг тавьсан хэвээрээ боловч улам улам бага тавьж өгөх болжээ. Харанхуйд утасны ороомгийг хөлөөр тэмтэрч болох газар ойртоод, үлэмжхэн нөөц утастайгаа мэдэв. Усанд, мөн төдий хэр бий тул загас түүнийг эд бад хийтэл тийм ч амар биш. 

	«За тэр, загас арван хэд үсэрч» нурууныхаа уутыг хийгээр дүүргэсэн тул далайн гүнд орж болохгүйгээр үхэх хорвоо нь өнгөрөв. Удахгүй тэр цагариглан тойрох тул би ажиллаж эхлэх ёстой. Юу түүнийг ингэж галзууруулсан нь сонин юм? Өлсгөлөн түүнийг ингэж шийдүүлэв үү, эсхүл харанхуйд айж сандрав уу? магадгүй, гэнэт айж эмээсэн ч байж мэднэ. Тэгээд тайван ааштай, хүчтэй загас байсан; шүү дээ. Аймшиггүй хүчиндээ итгэсэн мэт билээ. Хачин юм даа!» гэж өвгөн бодоод,

	— Өвгөн минь айхыг өөрөө мартаж хүчиндээ аль болохуйц их итгэвэл дээр. Чи, түүнийг барьж байвч ямх ч утас хожиж чадахгүй. Удахгүй тэр загас цагариглан тойрно гэлээ. 

	Одоо өвгөн солгой гар, мөрөөр утсыг тогтоож нүүртээ наалдсан макрелийн махыг угаахын тулд баруун гараараа ус утгав. Тэр бөөлжин тамир алдаж мэднэ гэж эмээжээ. Өвгөн нүүрээ угаагаад, баруун гараа давстай усанд дүрж гэгээрч байгаа тэнгэрийг ажив. «Одоо яг дорно зүг рүү явж байна. Энэ нь ядраад урсгалын дагуу яваа хэрэг. Удахгүй тойроод унах вий. Тэгэхэд нь ёстой ажил эхэлнэ дээ». 

	Гараа давстай усанд нэлээд дүрээд гаргаж үзэв. 

	— Эр хүнд өвдөх юу ч биш тул тийм ч аймшигтай биш гэлээ. 

	Өвгөн утсыг шинэ зүсэгдсэн газарт хавьтуулахгүйг хичээн, болгоомжтой бариад, солгой гараа давстай усанд дүрэхээр биеийнхээ жинг байрлуулав.

	— Ийм өөдгүй хэрэг гартал чи биеэ муугүй авч явлаа. Гэвч намайг чадаж байсан цаг ч чамд бий гэж солгой гартаа хандлаа. 

	«Би яагаад хоёр сайн гартай төрсөнгүй вэ? Түүнийг цаг тухайд нь зүй ёсоор сургаагүй нь миний ч буруу байж мэднэ. Гэвч өөрөө сурч чадах байсныг нь тэнгэр харж байна... 

	Үнэнийг нь хэлэхэд, өнгөрөгч шөнө намайг төдий л чадаагүй бөгөөд ганцхан удаа шөрмөс, татсан. Хэрэв тэр нь давтагдах ахул утас түүнийг бүрмөсөн тас огтлох болтугай» Өвгөн ингэж бодоод оюуныхаа самуурсныг мэдэв. Бас нэг зүсэм макрель хүлхэх хэрэгтэй. 

	«Үгүй чадахгүй бөөлжиж тамирдахын оронд оюун минь самуурах болтугай. Нүүр минь түүнд наалдсанаас хойш махыг ходоодондоо тогтоож чадахгүй болсноо мэднэм. Би ядахдаа тэр махыг ялзрах болтол нь хадгалъя. Одоо тамир орох нь оройтжээ. Тэнэг минь, чи нөгөө олбо загасыг идэж болохгүй юү!» гэж өөрийгөө загнав.

	Гэдэс дотроо гаргуулсан цэвэрхэн олбо загас хэвтэж байна. Өвгөн түүнийг солгой гараараа ясыг нь хүртэл хэмлэн юу ч үлдээлгүй цөмийг нь идэж орхилоо. 

	«Үүнд бусад загасыг бодоход тэжээл их бий. За одоо би хийж чадах бүхнээ хийв. Түүнийг эргэлдэж эхлэнгүүт тулалдана даа» гэж бодно. 

	Түүний тэнгист гарснаас хойш гурав дахиа нар мандаж загас ч холуур дугуйран эргэж эхлэв.

	Тэр усанд орсон утасны хазайлтаар загас дугуйран эргэлдэж эхэлсэн эсэхийг хараахан тодорхойлж чадахгүй билээ. Түүнийг мэдэхэд эрт билээ. Таталт өчүүхэн суларсныг мэдэрч, утсыг баруун гараараа аяархан хурааж эхлэв. Утас урьдын адил тултлаа татагдаж хариугүй тасардгийн даваан дээр гэнэт суларч чөлөөтэй болов. Тэгэхэд нь өвгөн бөхийж мөрөө дарж байсан утсыг мултлаад тэрхүү утсыг яаралгүй нэгэн хэмээр хураалаа. Өвгөн хоёр гараа ээлжлэн дэлж ажиллахад муу хөл мөр нь гарын хөдөлгөөнийг дэмжинэ. 

	— Тэр тун холуур дугуйрч байна. Ямар ч атугай дугуйрч байна гэж өвгөн үглэнэ.

	Гэнэт утасны хөдөлгөөн саатахад, дээр нь усны дусал алтан нарны туяанд бөнжгөнөтөл татлаа. Утас буцаж татахад нь өвгөн өвдөг дээрээ гэдийж суугаад дургүйхэн хар ус руу тавив. 

	— Одоо дугуйралтынхаа хамгийн алсын хэсгийг гүйцэтгэж байна билээ.

	Түүнийг аль болохуйц чанга барих хэрэгтэй. Хүчтэй татагдсан оосор тойролт бүрийг нь багасгана. Магадгүй цагийн дараа би түүнийг үзнэ. Эхлээд түүнд хүчээ үзүүлж, дараа нь дийлэх хэрэгтэй гэлээ. 

	Түүнээс хойш хоёр цаг өнгөрч, загас завийг алгуурхан тойрсоор байлаа. Өвгөний хөлс нь дусал дуслаар урсаж хэмжээ хязгааргүй ядрав. Загасны дугуйран эргэх нь үлэмжхэн богиносож ус руу орж байгаа утасны байдлаар загас аажуухан дээшээ гарч байгаа нь илэрхий боллоо. 

	Бүхэл бүтэн цаг өвгөний нүдэнд хар толбо сүүмэлзэн давслаг амттай хөлс урсан нүд, нүдэн доорх шарх, духан дээрх шархыг нь хорсгох ажээ. Хар толбо түүнийг үл айлгана. Утсыг төчнөөн хүчтэй татаж байгааг бодвол түүнд гайхалтай юм алга туйлдан тамирдсанаа хоёр дахь удаагаа мэдэрсэн нь түүний сэтгэлийг үнэхээр зовоожээ. 

	«Би ямар нэг загаснаас гэнэдэж үхэх гэж үү? Бүгд бүтэмжтэй байгаа энэ үед гол нь үхэх гэж үү. Бурхан тэнгэр, тэсвэрлэхэд минь тусал. Би, зуу дахин «эцэг тэнгэрийн магтаал» мөн зуу дахин «эх дагинын ерөөлийг» уншина. «Гэхдээ одоо биш, одоо чадахгүй... Намайг уншсан гэж бод. Би дараа нөхөж уншина» гэж үглэнэ.

	Энэ агшинд хоёр гараараа барьсан утсыг нь цохиж байгаа нь мэдэгдэв. Угзралт нь огцом хүчтэй ажээ. «Гох дэгээнд уяатай утсыг чавчирч байна. Тэр зүйн хэрэг. Тэгэх ч ёстой юм. Гэвч энэ нь түүнийг үсрэхэд хүргэх бөгөөд одоо дугуйран хөдлөөсэй гэж хүснэ. Агаар авахад нь үсрэлт хэрэгтэй байсан юм. Одоо алив үсрэлт нь гох дэгээний гаргасан шархыг ихэсгэн загас тасарч мэднэ». 

	— Загас минь битгий үсэр, үсрэхгүй байж ажаамуу. 

	Загас ахин дахин утсыг чавчрахад өвгөн толгой сэгсрэн утсыг бага багаар султгана. 

	«Би түүнд илүү өвчин учруулах ёсгүй. Миний өвчин биедээ л хоцрог. Би түүнийг тэсвэрлэн өнгөрөөж чадна. Харин загас өвдсөнөөс галзуурч мэднэ» гэж бодлоо. 

	Хэсэг зуур болоод загас утсыг цохихоо байж, бас дахиад алгуурхан дугуйрч эхлэв. Өвгөн утсыг нэгэн хэмээр хураана. Дахиад дотор нь муухай болж, солгой гараараа тэнгисийн ус утгаад толгой дээрээ асгав. Тийнхүү толгой дээрээ нэлээд ус асгаад шилэн хүзүүгээ арчлаа. 

	— За, шөрмөс татаагүй хойно гайгүй. Загас удахгүй ил гарах бөгөөд би түүнийг хүлээж чадна. Өвгөн минь чи тэсэх ёстой. Тэсэхгүй гэж бодож тун болохгүй. 

	Тэр өвдөг дээрээ сөхөрч утсаа түр зуур нуруундаа тохов. «Түүний дугуйрч байхад нь амраад ойртоход нь босож дахиад утсаа хураана даа»


Завины хошуун дээр нэлээд удаан амарч, утсаа хураалгүй загасыг илүү нэг тойруулахыг тун их хүсэв. Гэтэл утасны таталт загас хагас тойроод завь руу ойртож явааг мэдүүлсэн тул өвгөн босож аль болохуйц их утас хураахын тулд их биеэ ийш тийш нь хаялан, хоёр гараа ээлжлэн дэлив. 

	«Би амьдралдаа нэг ч ядраагүйгээ ядарч тэгээд бас салхи ширүүсэж байна. Миний энэ загасыг гэртээ аваачихад салхи хүчээ авна. Энэ салхи над тун их тус болно. 

	— Ахиад шинээр дугуйрахад нь би амарна. Түүнээс гадна бие минь нэлээд сайн байна. Хоёр гурван дугуйралтын дараагаар загас минийх болно. 

	Түүний сийрсэн бүрх малгай шилийг нь хүртэл дарагдсан бөгөөд загас эргээд ахин нэг татахад өвгөний тэнхээ нь барагдсан тул завины хошуу руу унав. «Загас чи одоо ажиллаад бай. Чи ахиад эргэхэд, би бас ажилдаа орно» гэж бодлоо. 

	Тэнгис дээгүүр том давлагаа бөмбөрөв. Өвгөний гэртээ харихад хэрэгтэй цэлмэг өдрийн найз уяхан салхи усыг хөөлөө. 

	— Би урагшаа зүүншээ зүглэнэ. Тэгээд гүйц ээ! Тэнгист төөрч болох уу? Тэгээд бас манай арал урт даа гэлээ. 

	Тэр гурав дахин дугуйрахад нь загасыг үзэв. Эхлээд тэр завь доогуураа маш удаан өнгөрсөн хар сүүдрийг үзэж нүдэндээ итгэсэнгүй. 

	— Үгүй, тэр тийм том байх ёсгүй гэлээ. 

	Гэтэл загас их том байсан бөгөөд гуравдугаар тойролтоороо завинаас гучаад ярд газар ил гарахад, сүүл нь тэнгис дээгүүр хэрхэн өргөгдөхийг өвгөн үзжээ. Тэр сүүл тарианы хамгийн том хадуураас том бөгөөд хар хөх усан дээр цайвар нил үзэгдэнэ. Загас дахин шумбасан боловч төдий л гүн биш тул түүний нүсэр их биеийг бүсэлсэн нил судлуудыг үзэж чадахуйц болов. Нурууны нь сэрвээ бууж, цээжний нь асар том сэрвээнүүд ийш тийш сэрвийжээ. 

	Өвгөн, загас дахиад нэг тойрох зуур түүний нүд болон, дэргэд нь хөвж буй хоёр наалдамхай загасыг харлаа. Наалдамхай загаснууд үе үе түүнд наалдан хөхөөд ум хумгүй зугтана. Мөн түүнчлэн том загасны сүүдэрт золбоотой гэгчээр хөвж тус бүр гурав гаруй фут урт бөгөөд хурдан хөвөхдөө могой загас адил мурилзан нахилзана. 

	Өвгөний нүүрт хөлс бөмбөрсөн нь зөвхөн нарны илчнээс шалтгаалсан хэрэг биш билээ. Талбиун тайван мэтээр ахин дахин дугуйран тойрч загасны амарлингуй хөвөх тус бүрд өвгөн улам улам их утас хурааж загас бас хоёр тойроход сэрээн жадаа түүнд суулгана гэж найдна.

	«Би түүнийг ойртуулах ёстой, тун ойртуулах ёстой, толгойд нь биш, зүрхэнд нь тааруулах хэрэгтэй». 

	— Өвгөн минь амарлингуй хүчирхэг бай! гэж өөртөө захив. 

	Дараагийн дугуйралтаар загасны нуруу уснаас нь гаравч, завинаас хэтэрхий хол байлаа. Загас бас нэг тойровч хэдийгээр уснаас дээш нэлээд гарсан ч мөн завинаас хэтэрхий холдож ахиад жаахан утас хураавал түүнийг завины их биед тултал ойртуулж болохыг ойлгов. 

	Тэр аль хэдийн сэрээн жадаа зэхэж, нарийн татлага холбоос нь сав дотор хэвтэх бөгөөд төгсгөлийг нь хошуун дахь бэхэлгээнд залгав. 

	Тун амарлингуй, гуа загас асар том сүүлээ бага сага шарван тойрсоор ойртоход, өвгөн гохны утсыг хар хүчээрээ татаж, аль болохоор завинд ойртуулахыг хичээсэн билээ. Загас мөчийн төдийд хажуулдаж онхолдсон авч шулуусан шинээр тойрч гарлаа. 

	— Би түүнийг байрнаас нь хөдөлгөлөө шүү. Тэгээд түүнийг онхолдуулав шүү гэж өвгөн хэлэв. Толгой нь дахиад эргэвч, том загастай утсыг хар хүчээрээ татна. «Би тэгээд хажуугаар нь эргүүлсэн шүү. Энэ удаа нуруугаар нь ч эргүүлж магад. Тат! Хөл минь тогт! Толгой минь ахиад наддаа үйлчил! Наддаа үйлчил! Чи хэзээ ч намайг чадаагүй шүү дээ. Энэ удаа би, түүнийг нуруугаар нь эргүүлнэ» гэв. 

	Загасны завинд ойртохоос нэлээд өмнө хамаг хүчээ шавхан, хар тэнхээгээрээ татлаа. Гэвч загас өчүүхэн төдий хажуулдаад ахин шулуусаж цааш одов. 

	— Загас чи сонс! Чи тэртээ тэргүй үхнэ шүү дээ. Тэгээд намайг хамт үхүүлэхийн хэрэг чамд байна уу?

	«Ингээд би юу ч олж чадахгүй нь» гэж өвгөн бодов. Үг хэлж чадахгүй болтол хоолой нь хатавч, устай лонхондоо хүрэх хүч байсангүй. «Энэ удаа би түүнийг завинд татаж ойртуулах хэрэгтэй. Асар удаан хүч минь хүрэлцэхгүй биз». 

	— Үгүй, хүрэлцэнэ гэж эсэргүүцэв. 

	— Хэзээ ч хүч чинь хүрэлцэнэ гэлээ. 

	Дараачийн тойролтод нь өвгөн санасандаа хүрэх тун дөхөвч загас дахин шулуусаж алгуурхан цааш одов. «Загас чи намайг сүйтгэх нь. Тэр чиний эрхийн хэрэг. Чам шиг нүсэр том, гуа сайхан амарлингуй тайван сайн язгуурт амьтныг миний бие амьдралдаа нэг ч удаа үзээгүй билээ. За намайг ал, хэн нь хэнээ алах нь над ижил»

	«Өвгөөн толгой чинь ахиад самуурч байна. Тархи чинь саруул байх ёстой. Бодол санаагаа журамлаж зовлон шаналгааг хүн шиг давахыг хичээгээд «эсхүл загас шиг» гэж ойндоо нэмэв.

	— За толгой минь ажилла. Ажилла гэж байна шүү чамайг гэж тун аяархан хэлсэн тул дуугаа дэнтэй дунтай сонслоо. 

	Ахиад хоёр тойроход урьдын адил үргүй болжээ. 

	«Юу хийх бил ээ? Юу хийх бил ээ? Бас нэг үзэх үү?» гэж өвгөн бодно.

	Загас ахин дахин одох бүр нь ухаан алдах гэж байгаа мэт санагдана. 

	Тэр дахиад нэг оролдоход ухааныхаа балайрч байгааг мэдэрч загасыг нуруугаар нь эргүүлжээ. Загас ахиад эргэж аварга сүүлээ агаарт шарвасаар бас л далд оров. 

	Гар нь туйлдан суларч нүдэн дээгүүр нь манан гүйсэн боловч «бас нэг үзье» гэж амлав. 

	Өөрийн бүх өвчин, бүх үлдэгдэл хүч аль эрт барагдсан бүх омгоо хураан шавхаж загасны амссан түмэн зовлонтой өрсөлдөөн хийхээр шийдэхэд загас хажуугаараа эргээд, хажуу талаараа аяархан хөвсөөр илдэн шүдээрээ завины нөхөөсийг шүргэн шүргэн алдаж урт өргөн мөнгөн, шидмэл нил судалтай төгсгөлгүй мэт үзэгдэн дэргэдүүр нь золтой л хөвөн өнгөрсөнгүй. 

	Өвгөн утсаа хаяж хөлөөрөө гишгээд чадлынхаа хэрээр сэрээн жадаа дээш нь өргөж, түүнд байсан болоод тэр мөчид цуглуулж чадсан бүх хүчээ шавхан тэнгисээс дээш хүний цээжний хэртэй цухуйсан цээжний нь аварга сэрвээний ард, загасны хажуу руу шаав. Тэр төмөр, зөөлөн маханд орж байгааг мэдрэн сэрээн жадаа тулж бүх биеийнхээ жингээр туслан улам улам гүн суулгалаа. 

	Тэгэхэд нь загас хэдийгээр үхэл олсон боловч амилж өөрийн асар урт өргөн бие бүх гуа сайхан, чадал тэнхээгээ үзүүлэх гэсэн мэт уснаас дээш үсрэв. Өвгөн завь хоёр дээр агаарт өлгөгдөх шиг боллоо. Тэгээд далайд нирхийн унаж өвгөн ба бүх завийг усны урсгалаар дарав. 

	Өвгөн тамирдан мунгинаж хоёр дахин ялагдсан тул тэр юу ч үзсэнгүй. Гэвч тэр сэрээн жадын утсыг тавиад эсгэгдэж зүсэгдсэн гараараа түүнийг алгуурхан барьж үзэх зуур, хараа нь сэргэж, том загас мөнгөн хэвлээ дээш харуулан нуруугаараа хэвтэхийг үзэв. 

	Сэрээн жадын бариул нуруунд нь ташуу санжганаж зүрхний нь цусанд эргэн тойрны нь тэнгис далай ув улаан болжээ. Эхлээд толбо нь хөх усанд бүхэл бүтэн миль газар загас бөөгнөрсөн мэт харлан харагдаж байлаа. Тэгээд толбо урсаж үүлтэй төстэй боллоо. Мөнгөлөг загас долгионд аяархан найгалзана. 

	Нүднийхээ ахиад эрээлжлэхээс нааш өвгөн түүнээс харцаа салгасангүй. Тэгээд сэрээн жадны утсыг хоёр дахин ороогоод, толгойгоороо гараа дэрлэлээ.

	Өвгөн нүүрээ хошууны нөхөөсний банзанд наагаад «Миний толгой яачхав аа? Би хөгшин хүн, ихэд ядарчээ. Гэвч ах дүүгээсээ илүү хайртай загасаа алсан хойно, өнөө хар ажлыг нь хийх ажил над үлдэв. 

	Миний бие загасыг завинд бэхлэхийн тулд олс утсаа бэлтгэж гогцоо гаргах хэрэгтэй. Хэрэв бид хоёулаа явсан бол загасыг ачихын тулд завиа живүүлэх байсан бөгөөд усыг нь хэчнээн утгаж хаясан ч завь ийм хүнд ачааг даахгүй. Миний бие хэрэгтэй бүхнийг бэлтгээд загасыг завины зах ирмэгт татаж бөх хүлж, ум хумгүй одох ёстой» гээд аргамжийг загасны заламгай, амаар нь оруулан толгойгоор нь завины хошуунд уяхын тулд түүнийг завины зах руу татлаа. «Түүнийг харан, юун загас болохыг нь мэдрэхийг хүснэм. Энэ загас бол миний баялаг. Үүний улмаас түүнийг үзэхийг хүсэж байгаа хэрэг биш. Сэрээн жадынхаа эцсийг нь тултал шаахад түүний зүрхэнд хүрсэн бололтой байна. За яах вэ? татаж ойртуулан уяж, нэг гогцоог сүүлд нь углаж, завинд сайтар бэхлэхийн тулд нөгөөг нь их биеэр нь оруул» гэж өөртөө хэлэв.

	Өчүүхэн балга ус уумагц, 

	— За өвгөн, ажилдаа ор. Нэгэнт тулалдаан шувтарсан хойно, багагүй хар ажил үлдэв гэж өөртөө хэлэв. 

	Өвгөн тэнгэрийг харснаа, загасаа харав. Тэр нарыг тун анхааралтай ажжээ. «Үд дөнгөж өнгөрч байна. Харин пассат салхи ширүүсэж байна. Одоо утсаа янзлах ашиггүй болжээ. Хариад жаал хүүтэй хамт янзална биз» гэж санаад, 

	— Загас чи ойрт! гэхэд, загас үгийг нь сонссонгүй. Тэр тэнгисийн долгионд амарлингуй дайвалзаж, өвгөн түүнийг өөрөө завиндаа ойртуулах хэрэг гарчээ. 

	Түүнийг загасанд ойртоход толгой нь завины хошуутай адил том байсан тул өвгөн дахиад түүний үлэмжийг гайхжээ. Тэр сэрээн жадын оосрыг бэхэлгээнээс тайлж, заламгайгаар нь гаргаад илдийг нь тойруулан ороож ахиад заламгайгаар нь оруулан гаргаад илдэд нь тоонолжин зангидаад бэхэлгээнд уялаа. Дараа нь утсаа тас огтлоод загасны сүүлийн гогцоог бэхлэхээр хитэг дээр гарав. Загасны нилдүү мөнгөлөг өнгө нь цэвэр мөнгөн өнгөтэй болж, судлууд нь сүүлтэй нь адил цайвар нил болжээ. Тэрхүү судлууд нь эр хүний эв хавгүй арзайж сарзайсан гараас өргөн, нүд нь перископын дуран шиг тийм мэлийсэн буюу загалмайтны аяны үеийн хутагтын дүр мэт ажээ. 

	— Үүнийг үүнээс өөрөөр алж чадахгүй байлаа гэж өвгөн хэлэв. 

	Тэр, ус уугаад биеийнхээ нэлээд сайжирсныг мэдрэв. Ухаан нь улам саруул болж, ухаан алдахгүй гэдгээ ойлголоо. 

	«Энэ загас хагас тонноос багагүй, нэлээд илүү ч байж мэднэ. Хэрэв бүх жингийн нь гуравны хоёрыг мах гэж бодоход фунтийг нь гучин центээр өгвөл хэчнээн доллар болох вэ» гэж бодоод, 

	— Харандаагүйгээр бодож болохгүй. Үүнд асар саруул ухаан хэрэгтэй. Өнөөдөр агуу их Ди Мажио ч надаар бахархах байсан гэж бодож байна. Үнэхээр над ясны хулгуутан тусаагүй. Гэвч гар, нуруу минь сүрхий өвдөж билээ. Ясны хулгуутан гэгч нь юу байдаг нь сонин юм. Магад тэр өвчин бидэнд байвч, бид мэдэхгүй явж мэднэ?

	Өвгөн загасыг завины хошуу, хитэг, суудалд уяв. Тэр загас, завийг том хөлөг онгоцны ирмэгт уяв уу гэмээр тийм том ажээ. Өвгөн хэсэг утас огтлоод, хөвөхөд загасны ам нь ангайхгүй хөнгөн байлгахын тулд загасны доод эрүүг илдэд нь бэхэлжээ. Шонгоо босгож, төмөртэй утасны оронд саваа тааруулаад шкотоо татжээ. Нөхөөстэй далбаа бөмбийж, завь урагш хөдлөхөд өвгөн хитэг дээр хажуулдаад зүүн урд зүгийг зорив. 

	Зүүн урд зүгийг тодорхойлоход өвгөнд луужингийн хэрэгцээ байсангүй. Хуурай салхи хэрхэн үлээж, далбаа хэрхэн бөмбийж байгааг мэдвэл түүний хэрэгцээ гүйцэх билээ. Гох дэгээ хаях хэрэгтэй байж уу даа. Над идэх юм юу ч үгүй тул халбагат хахууль олоогүй. Бас сардин загас ч ялзарчээ. Иймд өвгөн тэнгисийн шар замгийн дэргэдүүр өнгөрөхдөө гохоороо нэгэнтээ дэгээдэн сэгсрэхэд завь руу нь бяцхан кревет дунгууд унав. Бүгд арав гаруй бөгөөд бяцхан хөлөө ээлжилж нохой бөөс адил харайлдана. Өвгөн хоёр хуруугаараа толгойг нь таслан хальс сүүлийг нь зажлан бүхэлд нь идэв. Кревет гэгч дун нэн жижигхэн боловч, шим тэжээл ихтэй, амт сайтайг өвгөн мэднэ. Лонхны нь ёроолд жаахан ус үлдсэн тул өвгөн, кревет дунгаа идээд дөрөвний нь нэгийг уув. Хэдийгээр эсэргүүцэл давах хэрэг гаравч завь сайхан явж, өвгөн тохойгоороо залах хөшүүрэг тогтоож зална. Түүнд цаг ямагт загас нь харагдаж, гараа харах буюу нуруугаараа завинд хүрэхдээ, энэ бүхэн зүүд биш үнэхээр тохиолдсон хэрэг гэдгийг мэднэ. Хэргийн хамгийн шувтарга дээр өвгөний ухаан балайрах нэг үед энэ бүхэн гэнэт зүүд мэт санагдаж билээ. Тэгээд бас загас уснаас гарч, усан дээр унахын өмнө агаарт хөдөлгөөнгүй өлгөгдөхдөө бүх талаараа ямар нэгэн чамин гайхалтай зүйл мэт санагдаад нүдэндээ итгээгүй билээ. Тэгэхэд нэн муу харж байсан нүд нь одоо дахиад хуучин байрандаа орж сайн харах болжээ. 

	Одоо тэр, загас үнэхээр байгаа бөгөөд бас гар, нурууны өвчин зүүд биш гэдгийг ойлгосон бөлгөө. «Гарын шарх хурдан эдгэрч байна. Би шархаа бохирдуулахгүйн тулд хангалттай цус гоожуулсан ба давстай ус түүнийг амархан анагаана. Хоолойн хар ус дэлхийд хосгүй анагаагч рашаан мөн. Ухаан минь л зөвхөн бүү балартаасай. Гарч хэргээ гүйцэлдүүлээд завь сайхан явж байна. Загасны ам нь жимгэр, сүүл нь шулуун бид хоёр ах дүү шиг зэрэгцээд хөвж явна» гэж бодлоо. Өвгөний толгой ахиад жаахан балайрсан тул бодсон нь:

	«Хэн маань хэнээ гэртээ авч явна вэ? Би юү, эсхүл загас уу? Хэрэв би түүнийг чирээд гуядаж яваа бол бүх хэрэг тодорхой сон. Эсхүл загас хамаг нэр төрөө бараад завь дотор хэвтээсэн бол, бас бүх хэрэг тодорхой сон. Гэтэл бид хоёр харилцан бат бэх холбогдоод зэрэгцэн хөвж явна. Ингэж явах түүний санаанд нийлэхгүй бол тэр загас намайг авч яваа болог. Загас миний эсрэг ямар нэгэн хорон санаа агуулаагүй бөгөөд би түүнийг зөвхөн заль мэхээр ялсан билээ».

	Тэд хөвсөөр л байв. Өвгөн ухаанаа самууруулахгүйг хичээж гараа давстай усанд дүрнэ. Тэмээн үүл хурдан нүүж, түүн дээгүүр өдөн үүл хөвөхөд өвгөн, бүхэл шөнөжин салхилахыг мэджээ. Тэр, үнэндээ зүүдлээгүй гэдгээ шалгахын тулд загасаа үе үе харна. Түүнийг түрүүчийн аварга загас гүйцтэл бүхэл бүтэн цаг өнгөрөв. 

	Аварга загас түүнийг санамсаргүй гүйцээгүй билээ. Загасны цус хар үүл мэт өтгөрч, усны бүхэл бүтэн миль гүнд нэвтрэхэд, их далайн гүнээс тэр аварга загас нэхэн хөвжээ. Тэр аварга загас, тэнгисийн толигор хөх гадаргууг ямар ч аймшиггүй зүсэж, наранд ил гараад маш хурдан хөвнө. Ахиад усанд шумбаж цусны үнэр аваад загас, завь хоёрын үлдээсэн мөрөөр хөвнө. Үе үе мөрийг нь алдавч, дахин түүнийг олох буюу мэдэгдэх төдий үнэр авч, шантралгүй нэхнэ. Энэ нь тэнгисийн хамгийн хурдан загас хөвөхийн адил тийм хурдан самрах тавилантай мако угсааны том аварга загас бөгөөд амнаас бусад бүх бие нь гуа сайхан. Нуруу нь илд загастай адил хөх, хэвэл нь мөнгөлөг, арьс нь гилгэр гуа, хэрэв одоо нягт жимийгээстэй асар том эрүүг нь бодохгүй бол бүх талаараа илд загастай төстэй ажээ. 

	Тэр аварга загас, нурууныхаа өндөр сэрвээгээр усыг амархан зүсэж тэнгисийн гадаргууд маш хурдан хөвнө. Түүний амны нягт жимийгээстэй хос уруулын цаана ташуу суусан шүдний найман эгнээ бий. Шүд нь ихэнх аварга загасны жирийн гурвалжин шүдтэй адилгүй, араатны хумс шиг махийсан нь хүний хурууг санагдуулна. Уртаараа өвгөний хуруунаас богиногүй бөгөөд хажуу талдаа сахлын машины хутга шиг хурц хутгатай ажээ. Хөдөлгөөнтэй хүчтэй, сайн зэвсэглэсэн загаснаас эхлээд далайн бүх загасаар хооллохын тулд ямар ч дайснаас айхгүйгээр аварга загас бүтээгджээ.

	Одоо тэр олз хишиг холгүйг үнэрлэн довтолж, нурууны нь цэнхэр сэрвээ усыг зүснэ. 

	Өвгөн тэр аварга загасыг үзмэгц, аварга загас юунаас ч айхгүй бөгөөд яаж заяаснаар нь үйлдэнэ гэдгийг ойлгожээ. Тэр сэрээн жадаа бэлтгэж, аварга загасны ойртохыг хүлээн аргамжийн үзүүрийг бэхлэв.

	Одоо өвгөний толгой сав саруулхан болж, хэдийгээр итгэл найдвараар өөрийгөө эс тайтгаруулавч дүүрэн шийдмэг байв. «Хэрэг үйл хэтэрхий сайн бүтсэн тул цаашид ийнхүү үргэлжилж чадахгүй байлаа» гэж бодов. 

	Өвгөн, аварга загас хэрхэн ойртохыг ажиглах зуур том загасаа нэг ширвэлээ. «Энэ бүхэн зүүд байвал дээр сэн. Намайг довтлохыг нь би саатуулж эс чадах боловч, би түүнийг алж магад. Dentuso12 төрсөн эхийг чинь хижиг дайраг!» гэж бодлоо. 

	Аварга загас бараг хитэгт тулж, загас руу довтлоход ангайсан ам, ер бусын нүдийг нь үзэж, загасны сүүлээс дээхнүүр маханд нь шигдсэн эрүүний нь хавирахыг сонслоо. Усан дээр аварга загасны толгой, улмаар нуруу нь ялгарч, том загасны арьс, махыг эрүү нь хэрхэн дуутай шуутай таслахыг сонсоод, толгой дээр нь нүдийг нь холбосон шугам, хамраас нь дээш одсон шугам хоёрын бэлчир газар сэрээн жадаа зоов. 

	Үнэндээ тийм шугам байсангүй. Зөвхөн хүнд, хавчиг хөх толгой, том нүд яхир шахир хийсэн, урагшаа түмбийсэн бүхнийг идэх эрүүтэй ажээ. Гэвч тэр хэсэгт аварга загасны уураг тархи байгаа тул өвгөн сэрээн жадаа хатгасан ажээ. Цус гартал зүсэгдсэн гартаа сэрээн жадаа атгаад хар хүчээрээ цохижээ. Түүнийг цохихдоо юунд ч найдахгүй, эрс шийдмэг уур хилэнгийн хорслоор цохижээ. 

	Аварга загасны эргэлдэхэд өвгөн гал нь унтарсан нүдийг үзэж, улмаар тэр загас эргэлдэн утсыг хоёр дахин биедээ ороожээ. Өвгөн, аварга загасны үхсэнийг мэдсэн бөгөөд загас түүнтэй эвлэрэхийг хүсээгүй билээ. Нуруугаараа хэвтээд, сүүлээ шарван, эрүүгээ хавиран, уралдааны завь мэт цагаан хөөс цахруулав. Түүний сүүлээ шарвасан газар тэнгис цагаан болж, аварга загасны их биеийн гуравны дөрвөн хувь нь уснаас дээш өргөгдөөд утас нь сунаж чичирхийлсээр тасарлаа. 

	Аварга загас усны гадаргуу дээр хэвтэхийг өвгөний харсаар байтал тун аажуухан дорогшлов. 

	— Загасны дөчин фунт орчим махыг авч одлоо гэж өвгөн дуугарлаа. «Энэ загас миний сэрээн жад, утасны минь үлдэгдлийг далайн ёроолд аван одож, том загаснаас цус гоожоод саяын аварга загасны мөрөөр бусад аварга загас ирнэ» гэж нэмж бодов. Одоо тийнхүү зэрэмдэглүүлсэн загасыг дахиж харахыг тэр эс хүсэв. 

	Аварга загасны том загас руу довтлох нь түүнийг өөрийг нь довтолсон мэт байж билээ. 

	«Гэвч би, миний том загасыг довтолсон аварга загасыг ямар ч гэсэн сөнөөлөө. Энэ бол миний хэзээ нэгэн цагт үзсэн Dentuso-гоос хамгийн том нь юм. Үнэн гэм, би амьдралдаа нэг бус том аварга загастай тохиолдсон. 

	Миний хэрэг үйлс хэтэрхий сайн бүтэж билээ. Цаашид тэгж бүтэх номгүй юм. Энэ бүхэн зүүд байж, би нэг ч том загас бариагүй, сонин дэвсээстэй орон дээрээ ганцаараа унтаж байхыг хүснэм» гэнэ. 

	— Гэвч хүн ялагдахын төлөө төрөөгүй юм. Хүнийг устгаж болох боловч, түүнийг ялж болохгүй юм гэлээ. 

	«Том загасыг алсан минь харамсалтай. Миний бие сэрээн жадаа хүртэл гээсэн тул хэцүүднэ дээ. Dentuso бол гавшгай, хэрцгий, ухаантай, хүчтэй амьтан. Гэвч би түүнээс илүү ухаантай байжээ. Ухаантай биш ч байж магад. Зүгээр би илүү зэвсэглэсэн ч байж магад»

	— Өвгөөн, бодох хэрэггүй. Салхины аясаар хөвж, зовлонг зоригтой угт. 

	Гэвч түүнийг дотроо эргэцүүлэн; «Үгүй бодох ёстой. Энэ бол над үлдсэн хамаг зүйл. Энэ бейсбол хоёр, аварга загасны уураг тархи руу хэрхэн цохисон минь их Ди Мажиогийн сэтгэлд нийлэх бол уу гэдэг нь сонирхолтой юм, ерөнхийдөө үүнд онцгой юм байгаагүй. Хэн ч гэсэн надаас дооргүй үйлдэж чадна. Өвгөн чи юу гэж бодож байна. Чиний гар хөлийн хулгуутнаас доор саад чамд хийв үү? Би яаж мэдэх вэ!

	Миний өлмийд юу ч учраагүй бөгөөд зөвхөн ганцхан удаа усанд орж байх үед цахилгаан скад загасыг гишгэж өлмийгөө хазуулснаас өвдгийг минь хүртэл мэдээгүй болж, тэсэхийн аргагүй өвдөж билээ» гэв. 

	Өвгөн чи ямар нэг хөгжилтэй юмны тухай бод. Нэг минут өнгөрөхөд ч чи гэртээ улам улам дөхөж байна. Загасныхаа дөчин фунт мах гээснээс чинь хойш, хөвөхөд чамд хөнгөрөв гэлээ.

	Тэр, урсгалын голд ороход юү хүлээж байгааг сайн мэдэж байвч, одоо хийх ямар ч арга саам алга. 

	— Үгүй, арга бий. Чи хутга нэг сэлүүрийнхээ бариулд уяж чадна гэлээ. 

	Тэр далбааны утсыг хөлөөрөө гишгэж залуур хөшүүргээ сугандаа хавчуулаад зогсож байв. 

	— За боллоо. Би хэдийгээр өвгөн боловч, аргаа ядахад зэвсэгтэй гэлээ. 

	Урьхан салхи үлээж, завь хурдлан довтолно. Өвгөн зөвхөн загасны цээжин талыг харах тул бага сага найдвар ахиад төрөв. 

	«Итгэл найдвараа гээх нь тэнэг хэрэг. Тэгээд бас нүгэл мэт. Үүнээс өөрөөр бодох юм дэлхийд арвин, үнэнийг хэлэхэд миний бие нүгэл гэгчийг тун бага ойлгох юм. Түүнд итгэдэггүй тул ойлгодоггүй бололтой. Загас алах нь нүгэл байсан байж мэднэ. Өлсөж үхэхгүйн тулд, бас өдий төдий хүнийг хооллох гэж алсан ч гэсэн, нүгэл гэж бодном. Иймд хийсэн бүхэн чинь цөм нүгэл. Яавал нүгэл, яавал нүгэл бишийг бодох хэрэг алга. Одоо түүний тухай бодох нь оройтсон хэрэг бөгөөд нүгэл хилэнцийн тухай бодсоноороо хөлс ологчид түүнийг бодох болтугай. Тэд нүгэл гэж юү болох тухай бодох болтугай. Загас гэдэг амьтан загас байхын төлөө төрсөнтэй адил чи загасчин болохын төлөө төрсөн, Хутагт Петр, агуу их Ди Мажиогийн эцэгтэй адил загасчин байсан билээ». 

	Түүнд унших юм, сонсох радио байхгүй тул өөрийгөө хүрээлж байгаа бүх зүйлийн тухай сэтгэх дуртай ба олон юм боддогийн дотор нүглийн тухай орно. 

	«Чи зөвхөн бусдад зарж, амь зуухын тулд загас алаагүй. Харин загасчин тул омог бахархлын улмаас алсан. Чи энэ загасны амьд ахуй үед хайртай байсан ба одоо ч хайртай. Хэрэв ямар нэгэн зүйлийг хайрлаж байгаа бол түүнийг алахад нүгэл биш. Харин бүр улам их нүгэл ч байж мэднэ». 

	— Өвгөн дэндүү их юм бодож байна гэж сонстохуйц хэлэв. 

	«Гэвч чи Dentuso сэтгэл хангамжтай алсан. Тэр чамтай адил загас алж амьдарна. Тэр олон хүний боддогчлон зөвхөн хүүрээр хооллодог, ёроолгүй сав биш айхыг мэдэхгүй, гоолиг, сайн төрөлт амьтан»

	— Би амьдралаа хамгаалж, түүнийг алсан. Тэгээд бас уран чадмаг алсан. 

	«Мөн түүнчлэн цөм тийм буюу өөрөөр хэлбэл хэн нэгийг буюу ямар нэг амьтныг ална. Загас агнуур яг түүнтэй адилаар намайг алж үхэх бололцоо өгөхгүй байна. Жаал хүү, тэр л намайг үхүүлэхгүй байна. Өвгөн бүү нялгана!» гэж бодлоо.

	Тэр онгоцны хяр дээгүүр өнгийж, аварга загасны зулгаасан газраас хэсэг мах таслав. Түүнийг зажилж чанар амтыг нь үнэлэв. Загасны мах хэдий улаан өнгөтэй биш боловч үхрийн мах шиг хатуу, шүүстэй ажээ. Тэр мах ширхэглэг биш тул зах дээр өндөр үнэ хүрэхийг өвгөн мэднэ. Үнэрийг нь далайн ус аваачсан ба өвгөн түүнд саад хийж чадаагүй билээ. Хэцүүднэ гэдгээ өвгөн ойлгож байна. Салхи суларсангүй. Зүүн хойшоо жаахан хэлбийсэн нь зогсохгүй гэдгийг үзүүлж байна. Өвгөн алсын бараа харавч, нэг ч далбаа, утаа, мөн түүнчлэн хөлөг онгоцны их биеийг үзсэнгүй. Гагцхүү олбо загас тэнгисээс хөөрөн завины нь хошуунаас хоёр тийш нисэн одож замгийн бяцхан сөөг арлууд шарлан үзэгдэнэ. Шувуу ч алга. Тэр хитэг дээр хажуулдан хоёр цаг хөвсөн бөгөөд эхний хоёр аварга загасыг үзмэгц, загасны мах зажлан шалавхан хүчээ хурааж, амрахыг хичээсэн билээ. 

	— Ай! гэж өвгөний ямар ч утгагүй үг хэлсэн нь хадаас түүний алгыг нэвт цоолон модонд ороход аргагүйн эрхэнд хэлдэг авиа даруй мөн бололтой. 

	— Galanos13 гэж дуу алдав. Эхний сэрвээний араас ахиад нэг сэрвээ уснаас цухуйхыг үзэж, гурвалжин хүрэн сэрвээ, мөн далайц ихтэй сүүлээр нь өргөн хоншоорт аварга загас болохыг нь таньжээ. Тэд загасны үнэр авч, хязгааргүй догдлон, өлссөнөөс бүр ухаан алдаж, тэр гайхамшигт үнэрийг нэг олж нэг алдана. Гэвч минут тутам ойртоно. 

	Өвгөн далбаагаа хөдлөхгүй болтол бэхэлж, залуураа шаантгаар бэхлэв. Тэгээд хутга уяатай сэлүүрээ өргөхдөө, гар нь тэсэхийн аргагүй өвдөж байсан тул тун мөчид өргөжээ. Цааш ажиллахад гараа өвдөхгүй болгохын тулд гэнэт өвтгөж мэдрэлгүй болгон сэлүүрийг чанга бариад, аварга загаснууд хэрхэн ойртож буйг ажиглав. Тэр хавтгай өргөн хоншоортой толгой, цээжний цагаан эмжээртэй том сэрвээнүүдийг үзлээ. Эдгээр нь бүх аварга загасны хамгийн булай нь болох хүүр иддэг өмхий алуурчид бөгөөд өлсөн зовсон үедээ завины сэлүүр, залуурыг хазахад ч бэлэн. Тийм аварга загаснууд нь лаг мэлхийн далайн гадаргуу дээр унтаж байхад хөлийг нь хазах бөгөөд их өлсвөл загасны цус, загасны залхаг ханхлуулаагүй хүнийг ч атугай усанд довтолно. 

	— Уухай! За тэгээд Galanos наашаа хөвөөд бай гэлээ. Тэд хөвж ирэхдээ, макотой адил хөвж ирсэнгүй! Нэг нь гялсхийн усан доогуур орж, загасыг зулгаахад нь завины чичирхийлэхийг өвгөн мэдрэв. Нөгөө нь жартгай шар нүдээрээ өвгөнийг ажигласнаа амаа том ангайгаад, макогийн зулгаасан газар луу дайрлаа. Хүрэн толгойноос нь нугасны нуруутай нийлсэн газар луу зурайсан шугам өвгөнд тодорхой үзэгдэж буй тул сэлүүрт углаастай хутгаа яг түүнд зоогоод, дахин сугалаад аварга загасны муурын нүд мэт шар нүдэнд шаав. Аварга загас аахилан том загаснаас унаж, хазсанаа залгилан доошоо гулслаа. 

	Нөгөө аварга загас загасны доод талаас зулгаахад завь чичирхийлсээр байна. Өвгөн түүнийг аргалж загасан доороос гаргахын тулд далбаагаа буулган завиа хажуугаар нь эргүүллээ. Үзмэгц завины ирмэг дээгүүр бөхийж хутгаллаа. Зөөлөн газар нь оносон тул хатуу арьс нь гүн шигдэх боломж өгсөнгүй. Цохихдоо өвгөний гар төдийгүй, нуруу нь өвджээ. Гэтэл аварга загас амаа уснаас гаргаад ахин довтлоход, өвгөн хавтгар толгойны нь яг голд цохилоо. Тэгээд хутгаа сугалж яг тэр газраа дахин шаав. Аварга загас эрүүгээ тас зуун том загасанд өлгөөстэй хэвээрээ байхад өвгөн хутгаа нүд рүү нь шаалаа. Тэр загас урьдын янзаараа л байна. 

	— Уухай чи, ингээд байх уу? гээд, хутгаа тархи сээр хоёрын нь завсар шаав. Одоо тэгэхэд хялбар болсон бөгөөд мөгөөрсийг нь огтолсноо мэдэрч сэлүүрээ нөгөө үзүүрээр нь эргүүлээд, эрүүг нь заахын тулд ам руу нь хийж эргүүлэн том загаснаас түүний гулсаж унахад;

	— Galano минь доошоо ор. Бүтэн нэг миль доошоо ор, тэнд найз хонгортойгоо уулз. Аль тэр загас эх чинь байсан бол уу? гэлээ. 

	Өвгөн хутгаа арчаад, сэлүүрээ байранд нь тавив. Тэгээд далбаагаа хийсгэж салхинд бөмбийхөд нь завиа урьдын замдаа оруулав. 

	— Эд загасны минь махны дөрөвний нэгээс доошгүйг идэв. Тэгэхдээ хамгийн сайн махыг нь шүү. Загас минь бүхлээрээ ийм бүтэлгүй болсонд над харамсалтай байна. Би загас бариагүй, зөвхөн зүүдэлсэн байхыг хүснэм. Загас минь, ийм бүтэлгүй болсон нь над харамсалтай гэлээ. 

	Өвгөн дуугүй болж, загас руу харахыг хүсэхгүй болжээ. Цус болж, усанд норсон загас өнгөөрөө толины бүрхүүл амальгамыг санагдуулах бөгөөд судлууд нь мэдэгдэхүйц хэвээрээ ажээ. 

	— Тэнгист тийм хол гарах хэрэггүй байсан юм. Загас минь ингэж бүхлээрээ бүтэлгүй болсон нь над харамсалтай байна. Чамд ч, надад ч харамсалтай «За, битгий сүүрс алд. Хутгаараа бэхэлсэн олсныхоо огтлогдсон эсэхийг шалга. Ажил бас л дуусаагүй тул гараа хэвийн байдалд нь оруул» гэж өөртөө захив. 

	Тэр сэлүүрийнхээ бариулын утсыг шалгаад,

	— Билүү авч гараагүй минь харамсалтай. Билүү авч гардаг байж дээ гэв. 

	«Өвгөн чи, олон юм авч гарах хэрэгтэй байжээ. Тэгээд авч гарсангүй. Одоо өөртөө юу байхгүй тухай бодох цаг биш. Байгааг нь яах тухайгаа бодох цаг» гэж бодлоо. 

	— Уухай, чи зөвлөгөөгөөрөө намайг ядраав гэлээ. 

	Тэр залуур хөшүүргээ сугандаа хавчуулаад, хоёр гараа усанд хийв. 

	Завь нь урагш хөвсөөр л байв. 

	— Сүүлчийн аварга загас хэчнээн идсэнийг тэнгэр л мэднэ. Тэгээд загас нэлээд хөнгөрчээ гэв. 

	Өвгөн, түүний зэрэмдэглүүлсэн хэвлийн тухай бодохыг хүссэнгүй. Аварга загас завийг хөдөлгөх бүр нь хэсэг мах тасрах бөгөөд эдүгээ загас, дэлхийн бүх аварга загасны нэвтэрч чадахуйц дардан зам шиг өргөн мөр үлдээж явааг өвгөн мэднэ. 

	Ийм загас хүнийг бүхэл өвөлжин хооллоно. Өвгөн энэ тухай бүү бод. Өөртөө үлдсэнийг нь хамгаалахын тулд амраад гараа хэвд нь оруулахыг бодтугай. Миний гарын цусны үнэр загаснаас усан дээр үлдээж байгаа мөртэй харьцуулбал юу ч биш. Тэгээд гараас минь цус бараг гарахгүй байна. Гүнзгий огтлоос шарх алга. Жаахан цус алдах нь солгой гарыг минь шөрмөсний таталтаас урьдчилан хамгаална. 

	Одоо би юуны тухай бодох вэ? «Юу ч бодохгүй. Юу ч бодолгүй, шинэ аварга загас хүлээсэн нь над дээр. Энэ бүхнийг зөвхөн зүүдэлсэн байхыг хүснэм. Цөм тийм муугүй өнгөрч болно шүү»

	Дараачийн аварга загас нь ганцаараа ирсэн бөгөөд мөн өргөн хоншоортны удам ажээ. Тэр, гахай тэвшиндээ ойртохын адил загасанд ойртсон боловч гахайд хүний толгойг ганцхан үмхэх тийм том ам байхгүй билээ. Өвгөн, загасаа зуулгаад сэлүүрт уяатай хутгаараа толгой руу нь цохилоо. Аварга загас нуруугаараа хөвсөөр ар тийшээ ухрахад хутга нь хугарчээ. 

	Өвгөн залуураа барив. Холдох тутам аварга загас жижиг болсоор, бүүр сүүлд нь цэг мэт болоод хэрхэн аажуухан живэхийг хүртэл тэр харсангүй. Энэ нь хэзээ ч түүний зүрх сэтгэлийг хөдөлгөдөг билээ. Одоо харахыг хүссэнгүй.

	— Над гох үлдэвч ямар хэрэг байх бил ээ? Бас над хоёр сэлүүр, залуур, хөшүүрэг, бороохой бий гэлээ. 

	«Одоо л тэд намайг ялав шүү. Бороохойгоор аварга загасыг ална гэхэд би хэтэрхий хөгшин. Гэвч би сэлүүр, бороохой, хөшүүрэг байгаа цагт тэдэнтэй тулалдана» гэж бодов.

	Ахиад гараа усанд дүрлээ. Үдэш болох ойртож, эргэн тойронд зөвхөн тэнгэр, тэнгис хоёр л цэлийнэ. Салхи урьдынхаас хүчтэй салхилахад удахгүй газрын бараа үзнэ гэж найдав. 

	— Өвгөн чи ядарчээ. Сүнс сүлд чинь ядарчээ гэж хэллээ. 

	Аварга загаснууд нар шингэхийн өмнөхөн түүнийг дахиад дайрав. Загасны тэнгист үлдээсэн өргөн мөрөөр хүрэн сэрвээнүүд хэрхэн хөдөлж байгааг өвгөн үзжээ. Тэд энэхүү мөрөөр хэрэлгүй, завь руу шууд зэрэгцээд айсуй. 

	Өвгөн залуур хөшүүргээ шаантаглаад, далбаагаа уяад хитгээс бороохойгоо авлаа. Энэ нь хоёр хагас фут урт, эвдэрхий сэлүүрийн тайрдас билээ. Тэр түүний бариултай газрыг нь ганц гараараа зохих ёсоор сайн барьж чадах байсан тул баруун гараараа бөх барьж сарвуугаараа ороож аварга загаснуудын ойртохыг хүлээсэн ажээ. Хоёр аварга загас айсуй бөгөөд хоёулаа galanos ажээ.

	«Би загасны түрүүчийнх нь бөх зуутал хүлээх хэрэгтэй бөгөөд зуумагц нь хамрын нь үзүүрийг буюу шууд гавлыг нь цохино» гэж бодов. 

	Хоёр аварга загас хамт хөвж ирээд, ойрхон ирсэн нь амаа ангайн загасны мөнгөлөг хажууг зуухад өвгөн бороохойгоо дээш нь сайн өргөөд хавтгай толгой дээр нь жинтэй гэгчээр цохилоо. Гар нь түүний харимхай хатууг мэдэрсэн бөлгөө. Гэвч ясны нь нэвтэршгүй бат бэхийг мэдэрч, аварга загасны хамрын үзүүрийг ахиад хүчтэй цохингуут тэр аварга загас ус руу гулсан оржээ. 

	Нөгөө аварга загас нь завшаанд холдож амжсанаас гадна, амаа их гэгчээр ангайгаад дахин дайрав. Тийнхүү загасыг довтолж зуухад, эрүүнд нь наалдсан цагаан махыг өвгөн үзжээ. Өвгөн далайхдаа зөвхөн толгой дээр нь цохисон тул загас түүнийг хяламхийж хараад барьсан загасны мах нь тасарчээ. Түүнээ залгихаар холдоход нь өвгөн түүнийг дахин цохисон боловч, мөн тархины нь харимхай хатуу бүрхүүлийг цохижээ. 

	— За galano минь ойрт, дахиад нэг ойрт гэж өвгөн хэлэв.

	Аварга загас, том загас руу харвасан сум шиг довтлоход, өвгөн яг амаа зуух үед бороохойгоо аль болохоор дээр өргөөд, хар хүчээрээ цохижээ. Энэ удаа гавлын нь суурийн ясыг онож мөн тэр газраа цохиход аварга загас махнаас муухан таслаад ус руу орлоо. 

	Дахиад аварга загас ирэх вий гэж өвгөн хүлээвч, өөр аварга загасны бараа үзэгдсэнгүй. Удалгүй тэр хоёрын нэг нь завины дэргэд эргэлдэж байхыг үзэв. Нөгөө аварга загасны нь сэрвээ огт үзэгдэхгүй болжээ. 

	«Би тэднийг ална гэж огт бодоогүй шүү. Залуудаа бол ч чадах сан. Гэвч би тэдгээрийг сүрхий эрэмдэглэсэн тул төдий л сайн яваагүй дээ. Хэрэв би савааг хоёр гараараа барьсан сан бол анхны нэгийг нь алах байжээ. Бас тэгээд хөгширсөн энэ насандаа шүү» гэж бодов. 

	Тэр загасыг харахыг хүссэнгүй. Тэртэй тэргүй тал нь алга болсныг мэднэ. Түүнийг аварга загаснуудтай тулалдаж байх үед нар шингэжээ.

	— Удахгүй харанхуй болно. Тэгэхэд би Хаваны гэрлийг үзэж магадгүй. Хэрэв би дорнод руу хэт хазайсан бол нэг шинэ сувиллын газрын гэрлийг харна гэж хэлэв. «Би эргээс их холдсон байх ёсгүй. Манайхан ихэд санаа зовж байгаа байх даа. Тэгээд жаал хүү л санаагаа зовж байгаа биз дээ. Тэр ч над лав эргэлзэхгүй. Харин ахмад загасчид л түгшиж байгаа даа. Залуу загасчид бас зовж байгаа. Би ч сайн улсын дунд амьдарч байгаа шүү дээ» гэж бодно. 

	Загас нь тун их зэрэмдэглүүлсэн тул өвгөн ганцаараа ярихаа байжээ. Гэтэл толгойд нь шинэ бодол оров.

	— Тал загас! Бүтэн загас байсан шүү! Тийнхүү тэнгист алс гарсан минь харамсалтай байна. Би хоёр биеэ хорлов. Гэвч чи бид хоёр олон аварга загас алж, түүнээс бүүр олныг зэрэмдэглэв. Хөгшин загас чи, амьд насандаа тэднээс нэлээд олныг алсан биз. Толгойноос цухуйсан илд чинь дэмий санжганаж яваагүй шүү дээ гэлээ. 

	Хэрэв том загас тэнгист чөлөөтэй хөвж явсан бол аварга загасыг яах байсныг бодох нь түүнд тааламжтай байна. 

	«Аварга загастай тулалдахын тулд илдийг нь тас цавчдаг байж л дээ» гэж бодов. Түүнд сүх байхгүйгээр үл барам, одоо хутга ч үгүй болжээ. 

	«Хэрэв над илд байсан сан бол түүнийг сэлүүрийн бариулд уях сан. Тэгвэл гайхамшигтай зэвсэг болно! Тийм зэвсэгтэй болбол ёстой нэг улаан халз тулалдах сан! Хэрэв тэд шөнө ирвэл чи яах вэ? Чи юу хийж чадах вэ? гэж бодоод,

	— Зодолдоно доо. Үхэн үхтлээ зодолдоно гэв. 

	Харанхуй, гэрэл гэгээ ч үзэгдэхгүй, зөвхөн салхи, түүний бөмбийлгөсөн далбаа л байсан тул өөрөө үхсэн мэт өөрт нь санагдав. Тэр гараа нийлүүлж алгаа мэдрэв. Тэр алгаа базах, тэнийлгэх зэргээр өвдөөж чадах тул алга нь үхээгүй амьд гэсэн үг. Тэр хитэг рүү бөхийгөөд амьдаа мэдэв. Мөн энэ үгийг дал мөр нь гэрчилнэ. 

	«Загас баривал уншина гэж амласан бүх уншлагаа би унших ёстой. Одоо би тун их ядарчээ. Шуудайгаа авч, мөрөө хучъя байз» гэнэ. 

	Тэр хитэг дээр хэвтэж завиа залуурдах зуур Хаваны гэрлийн гэгээ тэнгэрт үзэгдэхийг хүлээнэ. «Загасны тал нь над үлдлээ. Цээжин талыг нь гэртээ аваачих аз над таарч мэднэ. Тэгээд над аз таарах номтой шүү дээ! Үгүй чи тэнгист алс гарч хийморио доромжилжээ» гэж хэлэв. 

	— Өвгөн тэнэг юм бүү ярь! Унталгүй залуураа ажигла. Чамд бас аз болж мэднэ гээд,

	— Аз жаргалыг ямар нэг газар зардаг бол нь миний бие өчүүхнийг худалдаж авахыг хүснэ. 

	— Чи юугаараа авах вэ? гэж өөрөөсөө асуугаад, гээсэн жалан, хугарсан хутга, зэрэмдэглүүлсэн гараараа худалдаж авахыг хүснэ;

	— Яаж мэдэх вэ! Чи тэнгист өнгөрүүлсэн наян дөрвөн хоногийнхоо жаргалыг худалдаж авах гэсэн шүү дээ. Тэгээд түүнийг чамд золтой л худалдаагүй шүү дээ... 

	«Ялихгүй шалихгүй юм бодох хэрэг алга. Аз жаргал хүнд олон янзаар ирэх ба түүнийг таньж болох уу даа? Би ямар нэг хэлбэрээр жаахан жаргал аваад, хариуг нь хүссэн бүхнээр нь төлсөн гэж бодъё. Хаваны гэгээг үзэхийг хүснэм. Өвгөн чи, нэгмөсөн хэтэрхий их юм хүсэж байна. Гэвч би одоо Хаваны гэрэл үзэхээс өөр юу ч бодохгүй». Тэр залуурын дэргэд тохитой суухыг оролдоод, өвчнийхөө ихсэхэд үнэндээ амьд гэдгээ ойлголоо. 

	Өвгөн хотын гэрлийг оройн арван цагийн алдад харжээ. Эхлээд тэр сар мандахын өмнөх тэнгэрийн цайвар бүдэг туяа мэт үзэгджээ. Тэгээд салхи ширүүлэхэд туугдсан том давлагаа бүхий далайн судал дээгүүр Хаваны гал тодорхой харагджээ. Өвгөн тэрхүү галыг чиглэж, удахгүй Гольфстримд орно гэж бодно. 

	За ингээд гүйцлээ. Тэд ахиад намайг довтолно доо. Хүн харанхуйд улаан гараараа яах вэ?» гэж бодов. 

	Түүний бүх бие нь шархиран өвдөж, шөнийн хүйтэн хэт хөдөлмөрлөсөн гар хөлийн нь шархыг ихэсгэнэ. «Дахиж тулалдахгүй гэдэгтээ найднам. Дахиад тулалдахгүй юм сан» гэж бодов. 

	Аварга загаснуудтай шөнө дүл ахиж тулалдсан бөгөөд энэ удаа тэмцэл ашиггүй гэдгийг ухжээ. Түүнийг бүхэл сүргээрээ довтолж, том загасыг довтлохдоо тэдний цацруулсан гэрэл, усан дотор сэрвээнүүдийн нь дүрсэлсэн судал төдийхнийг үзжээ. Тэр толгой руу нь бороохойдож, аварга загасны шүд хавирах, том загасны доороос зулгаахад завь хэрхэн донслохыг мэдэрчээ. Үзэгдэхүйц сонстох, үнэртэх, юм бүхнийг галзуутай бороохойдсоор, бороохой байхгүй болсноо мэджээ. 

	Тэр залуур хөшүүргээ сугалаад хоёр гараараа барин тэднийг дээр дээрээс цохиж балбажээ. Аварга загаснууд завины нь яг хошуунд хүртэл ирж, хойно хойноосоо цувран том загасыг довтолж тус бүр, тэнгист гэрэлтсэн хэсэг хэсэг мах тастаж, олзоо дахин дахин эргэж довтолно. 

	Нэг аварга загас том загасны толгойн тушаа ирэхэд бүх хэрэг шувтарсныг өвгөн мэджээ. Том загасны бөх хатуу ясанд шүдээ тээглүүлсэн тэр аварга загасны хамрыг цохив. Хоёр, гурав цохив. Хөшүүргийнхээ цуурч хагарахыг сонсоод, түүнийг хагархай бариулаар нь цохиж, мод хэрхэн маханд шигдэхийг мэдэрч хурц хугархай нь орсныг мэдээд дахиад цохилоо. Тэр аварга загас том загасыг орхиод цааш хөвжээ. Сүрэглэж довтолсон аварга загасны сүүлч нь тэр юм. Тэдэнд идэх юм юу ч үлдсэнгүй. 

	Өвгөн амандаа хачин амт амтлан арай чарай амьсгалж байв. Тэр амт зэсийн амттай тул өвгөн далайд нулимаад,

	— Galanos-ууд идэцгээ, хахацгаа. Хүн алсан тань, зүүдэнд тань орог гэлээ. Өвгөн эргэлтгүй бүрмөсөн ялагдсанаа одоо ухаж, хитэгдээ буцахдаа хөшүүргийн хугархай залуурын нүхэнд орохыг илрүүлж, аргаа барвал түүгээр ч залж болохыг ухжээ. Шуудайгаа мөрөн дээрээ тавиад, завиа чиглэлд нь орууллаа. Одоо түүнд юм бүхэн хамаагүй болж, зөвхөн завиа төрөлх эрэгтээ эндэлгүй сайн хүргэхийг хүснэ. Шөнө аварга загаснууд ширээн дээрээс хоолны шавхруу хамах ховдог хомхойчуул мэтээр том загасны мөлжүүлсэн араг яс руу довтолжээ. Өвгөн түүнд анхаарал тавьсангүй. Тэр завинаасаа өөр юу ч анхаарахаа байжээ. Загасны лут хүнд жин саатуулахаа больсноос хойш завь хэчнээн хөнгөн, чөлөөтэй явах болсныг ч мэдсэн юм. 

	«Сайн завь шүү. Румпелиэс бусад нь бүтэн, эвдрэлгүй, шинэ румпель олоход амархан» гэж бодов.

	Өвгөн дулаан урсгалд орсноо мэдэрч, эргийн сууринуудын гал үзэгдэв. Тэр, гэрийнхээ хаа орших, яаж хүрэхийг мэдэх тул харихад ямар ч бэрхшээлгүй болжээ. 

	«Салхи бидний нөхөр болох нь магад» гэж бодоод «тэгэхдээ, үргэлж биш. Их тэнгис бас бидний нөхөр дайсан хоёроор дүүрэн юм... Дэвсгэр бол миний нөхөр. Ялангуяа жирийн дэвсгэр шүү. Ор дэвсгэртээ орно гэдэг агуу хэрэг. Ялагдсан хүний сэтгэл юутай хөнгөрнө вэ? Ийм хөнгөрөх юм гэдгийг би мэдээгүй. Өвгөн чамайг хэн ялав?» гэж сэтгэлдээ нэмж бодсоноо

	— Хэн ч ялаагүй. Би тэнгист хэтэрхий хол гарчхаж гэж хариулав. Түүнийг бяцхан зогсоолд хүрэхэд Террасын галууд унтарсан байсан тул цөм унтаж байгааг нь мэдлээ. Салхи тасралтгүй ширүүссээр, тун хүчтэй үлээх болжээ. Зогсоол дээр хэн ч алга. Өвгөн хадан доорх хайрыг чиглэв. Туслах хүн нэг ч байгаагүй тул аль болохоор ойртуулахаар сэлүүрдэв. Тэгээд завинаасаа гарч, завиа хаданд уялаа. 

	Шонгоо авч далбаагаар ороож уяад мөрөн дээрээ тавьж уул өгсөв. Тэр агшин зуур зогсоод эргэж харахад, гудамжны дэнлүүний гэрэлд том загасны аварга сүүл, хэрхэн завины хитэг дээгүүр дээш өргөгдөж буй нь үзэгдэв. Сээр нурууны нь мөлжүүлсэн цагаан зурвас урагшаа гарсан илдтэй толгойн нь хар сүүдрийг үзэв. 

	Өвгөн дахин өгсөж, өгсүүрээ даваад мөрөн дээрх шонгийнхоо хамт хэвтэж амраад, босохыг хичээвч, тэр амаргүй хэрэг тул зам ширтэн нэлээд суув. Өөрийнхөө хэргээр муур гүйж явааг үзээд, өргөн хойноос нь удаан гэгч ширтлээ. Тэгээд хоосон зам ширтэж эхлэв.

	Эцэст нь шонгоо газар хаяад босож, шонгоо ахин босгож мөрөн дээрээ тавиад замаараа өгсөж, овоохойгоо хүртэл даруй тав амарч хүрлээ.

	Тэр гэртээ ормогцоо шонгоо хана түшүүлээд харанхуйн дундаас шилтэй ус олж уув. Орондоо орж, бүтээлгээ мөр лүүгээ татаж, нуруу хөлөө хучаад нүүрээрээ сонин хатган гарынхаа алгыг дэлгэн сунгаад унтжээ. 

	Өглөө жаал хүүгийн овоохой руу шагайхад тэр унтаж байв. Салхи маш хүчтэй үлээж нэг ч завь тэнгист гараагүй тул жаал өглөө бүр өвгөний овоохойд ирдгээрээ иржээ. Жаал хүү өвгөний амьсгалж байгаад итгэсэн боловч гарыг нь хармагц уйлжээ. Өвгөнд кофе авчирч өгөхийн тулд тэр овоохойноос аяархан гарч, явахдаа замын туж уйлжээ. 

	Завийг нь өдий төдий загасчин тойрч, түүнд юу уяатай байгааг цөм харж, нэг загасчин өмднийхөө шуумаг шуун усан дотор зогсоод араг ясыг нь олсоор хэмжиж байна. 

	Жаал хүү тэдэн рүү доошоо буусангүй. Тэр түрүүн доошоо бууж, завийг нь харж байхыг нэг загасчин амласан юм байж.

	— Бие нь яаж байна? гэж нэг загасчин жаал хүүгээс асуухад,

	— Унтаж байна, түүнийг зовоосны хэрэггүй гэлээ. Өөрийн нь хэрхэн уйлж байгааг хүмүүс харж байгаа нь хүүд падгүй мэт байв. 

	Уг загасыг хэмжсэн загасчин,

	— Хамраасаа сүүлээ хүртэл арван найман фут байна шүү гэхэд, жаал хүү,

	— Түүнээс л дутуугүй гэлээ. Жаал хүү Терраст орж нэг лааз кофе гуйв. 

	— Над халуун цай, ихээхэн шиг сүү, чихэр өгөөч. 

	— Өөр юм ав л даа. 

	— Хэрэггүй. Дараа би юу идэхийг нь мэдээд ирнэ.

	— Мөн мундаг загас аа гэж Террасын эзэн дуугараад,

	— Ёр бусын том загас. Чамайг өчигдөр хоёр сайн загас барьжээ дээ гэхэд,

	— Түүний дэргэд юу ч биш гээд жаал хүү дахин уйлав. 

	— Чи юм уух уу? гэхэд жаал,

	— Үгүй. Сантьягод тээр бүү болог гэж тэдэнд хэлээч. Би дахин ирнэ гэхэд,

	— Тун харамсаж байгааг минь түүнд уламжил.

	— Баярлалаа гэв. 

	Жаал хүү овоохойд лаазтай халуун кофе оруулаад өвгөнийг сэртэл дэргэд нь суулаа. Нэг удаа сэрэх гэж байгаа мэт үзэгдэвч, өвгөн ахиад гүн нойронд дарагдаж, жаал хүү, жаахан түлээ олж кофег нь халаахаар зам дагуу орших хөршүүддээ зорив. 

	Өвгөн сэржээ. 

	— Битгий бос, хэвт. Үүнийг уу гэж кофе аягалахад нь өвгөн авч уугаад,

	— Манолин, тэд намайг дийлсэн, тэд намайг ялсан гэхэд

	— Тэр таныг өөрөө дийлж чадаагүй шүү дээ. Загас таныг ялаагүй шүү дээ гэв. 

	— Үгүй. Үнэн юм үнэнээрээ. Тэр гай сүүлд нь тохиолдсон юм. 

	— Педрико, завь, хэрэглэлийг чинь харж байна гэсэн. Та загасны толгойгоор юу хийх вэ?

	— Педрико, түүнийг цавчин торын илбээс хийнэ биз. 

	— Илдийг нь яах вэ?

	— Хэрэв чи хүсвэл дурсгал болгож ав. 

	— Тэгье. Одоо цаашид хоёулаа юү хийх тухайгаа ярилцъя. 

	— Намайг эрсэн үү?

	— Эрэлгүй яах вэ? Эргийн харуул, бас нисэх онгоцоор эрсэн.

	— Далай их, завь өчүүхэн тул намайг яаж олох вэ? гэв. 

	Өвгөн тэнгисээс гадна ярилцах хүнтэй байгаагийн юутай тааламжтайг ухав. 

	— Би чамайг мөрөөдөж уйдлаа. Чи тэгээд юм барив уу? гэхэд

	— Эхний өдөр нэг, хоёр дахь өдрөө нэг, гурав дахь өдрөө хоёрыг бас барилаа. 

	— Сайн байна. 

	— Одоо хоёулаа ахиад хамт загас агнана. 

	— Үгүй. Би золгүй юм. Би нэгэнт азгүй болжээ. 

	— Эцэг чинь тэр азгүй явах тухай ярих ч хэрэг алга. Би танд зол заяа авчирна. 

	— Чиний эцэг эх юу гэх вэ?

	— Тэр чухал биш. Би өчигдөр хоёр загас барьсан. Над танаас сурах юм их тул одоо дахиад хоёулаа хамт загасчилна. 

	— Сайн жад олж, үргэлж авч явах хэрэгтэй. Үзүүрийг нь хуучин фордын нумаар хийж болно. Түүнийг Гуанабакаод ирлэнэ. Тэр хурц, хугарахгүйн тулд хатаагдаагүй байх ёстой. Миний хутга хугарчихсан шүү.

	— Би танд шинэ хутга олж, нумыг тань билүүднэ brisa14 дахиад хэдэн өдөр үлээх бол?

	— Гурав буюу түүнээс ч олон өдөр үлээж мэднэ. 

	— Тэр болтол цөм бэлэн болно. Энэ хугацаанд та гараа анагаа. 

	— Би яаж эмчлэхээ мэднэ. Шөнө миний хачин шингэнээр нулимахад цээжинд минь ямар нэг юм хагарсан юм шиг болсон. 

	— Түүнээ бас эмчил. Өвгөн минь хэвтэж бай. Би цэвэр цамц, идэх юм авчирна. 

	— Миний эзгүй байх үеийн ямар нэг сонин авчирч үзээч гэж өвгөн гуйв. 

	— Би танаас маш их юм сурах хэрэгтэй, та над даян дэлхийн хамаг юмыг сургаж чадах тул хурдан эдгэрэх ёстой. Тун их өвчтэй байна уу?

	— Яриагүй их. 

	— Би идэх юм, сонин авчирна. Өвгөн минь амар. Гарт чинь хэрэглэх эм эмийн сангаас авна. 

	— Загасны толгойг ав гэж Педрикод хэлэхээ бүү мартаарай. 

	— Мартахгүй. 

	Жаал хүү овоохойгоос гарч, чулуурхаг хуучин замаар доошоо буухдаа дахиад уйлжээ. 

	Энэ өдөр хэсэг жуулчид Терраст ирж, дорнодын салхи зогсоолын аман дээр хэчнээн өндөр давлагааг үлээж байхыг нэг хүүхэн үзээд, пивоны лонхны төмөр таглаас, амьгүй медузуудын дунд шувтаргадаа аварга сүүлтэй урт цагаан сээр нуруу давлагаа долгионд ганхаж байхыг харжээ. 

	— Энэ юү вэ? гэж асар том загасны сээр нурууг зааж, удахгүй далайн усанд татагдах хог болжээ гэж үйлчлэгчээс асуухад,

	— Tiburon буюу аварга загас гээд чухам юу болсныг цөмийг нь хоол зөөгч тайлбарлахыг хүсжээ. 

	— Аварга загас ийм нугарсан уран гуа сүүлтэй байдгийг мэдээгүй шүү! гэж эмэгтэй жуулчныг хэлэхэд эрэгтэй нь,

	— Тийм ээ, би ч мэдээгүй гэжээ. 

	Энэ үед дээрх овоохойдоо өвгөн унтаж байв. Өвгөн дахин нүүрээрээ доошоо харан унтаж, жаал хүү түүнийг сахисаар байв. Тэгэхдээ өвгөн арслангуудыг үзэж зүүдэлнэ. 

	 


ЭРНЕСТ ХЕМИНГУЭЙ

	 

	Америкийн их зохиолч Эрнест Хемингуэй 1899 онд Чикаго хотын ойролцоох Оукпарк хотод эмчийн гэр бүлд төржээ. Ээж нь бяцхан Эрнестэд ном судар унших, ахмад хийлээр тоглохыг зааж, эцэг нь анд дуртай хүн байсан учраас хүүдээ буу авч өгч, бокс тоглоход сургасан тул Эрнест сайн анчин, сайн боксчин болж чадсан юм. 

	Эрнест тэр хотынхоо сургуульд суралцаж сургуулийн захиргаанаас эрхлэн гаргадаг сэтгүүлд идэвхтэй оролцож чөлөө цагаараа янз бүрийн хар ажил хийж мөн боксын дасгалжуулагч хийж байжээ. Эрнест энэ сургуулиа төгсгөөд Канзас хотын «Канзас-Стар» сонинд ажиллажээ. 

	Удалгүй дэлхийн нэгдүгээр дайн эхлэхэд түүнд оролцож Франц, Испани, Африк, Хятад орноор явжээ. Испани дахь дайны үеэс Эрнест Хемингуэй нь ард түмний талд бат зогсогч, фашизмын эсрэг шийдвэртэй тэмцэгч болжээ. 

	Тэр үеэс эхлэн «Зэр зэвсэг цаашаа», «Нар ч мандана», «Тавдугаар цуваа», «Үдээс хойш үхсэн нь», «Өвгөн тэнгис хоёр» гэдэг номууд болон бусад өдий төдий өгүүллэг тууж, жүжиг, сурвалжилга бичжээ. 

	Хемингуэй 1940 оноос эхлэн Кубад нутаглан суусан бөгөөд 1952 онд «Өвгөн тэнгис хоёр» туужаа бичсэн нь дэлхийн олон улсад алдаршиж 1953 онд Нобелийн шагнал хүртжээ! Энэ бяцхан туужид нэгэн загасчин өвгөн асар их тэсвэр гаргаж том загас бариад түүнийгээ алж чадаагүй явтал аварга загаснууд дайрч, барьсан загасыг нь идчихэж байгааг үзүүлжээ. Хемингуэй энэ зохиолдоо «Жинхэнэ өвгөн, жинхэнэ хүү, жинхэнэ далай, жинхэнэ загас, жинхэнэ аварга загаснуудыг үзүүлэхийг оролдсон юм». Ийнхүү энэ тууж хүний амьдралд тохиолдох гунил баяслыг уран үгээр ил гаргаж л тавьснаараа хүнийг энэрэхүй үзлийг өөрийн эрхгүй төрүүлдэг байна.

	Эрнест Хемингуэй 1961 онд зуурдаар нас барсан нь Америкийн нэрт нийтлэгч Жозеф Нортын бичсэнээр «Куба орон нөхрөө алдаж утга зохиол их зохиолчоо алдаж, хүн төрөлхтөн нэгэн сайн хүнээ алджээ»

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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		[←1]
	 Бөмбөгөөр тоглодог биеийн тамирын тоглоом




	[←2]
	 Хаяа амар загас (ЦБ)




	[←3]
	 Эдгээр нь бейсболын багуудын нэрс
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	 Сугалаа (ЦБ)




	[←5]
	 Сам хорхой (ЦБ)
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	 Гялт загас, нэгэн зүйл толгой хөлтөн (ЦБ)
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	 Уулын галуу (ЦБ)




	[←8]
	 Хөвөгчид (ЦБ)




	[←9]
	 Алтан жад загас (ЦБ)
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	 Ярд — уртын хэмжээний нэгж
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	 Испаниар нэгэн зүйл тоглоомын нэр
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	 Dentuso — Аварга загасны аймгийн нэгэн загасны нэр
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	 Аварга загасны аймгийн нэгэн загасны нэр (исп.)
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	 brisa ― Эргийн салхи
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